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II 
(Icke-lagstiftningsakter) 

FÖRORDNINGAR 

KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EU) 2020/171 
av den 6 februari 2020 

om ändring av bilaga XIV till Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 1907/2006 om 
registrering, utvärdering, godkännande och begränsning av kemikalier (Reach) 

(Text av betydelse för EES) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 1907/2006 av den 18 december 2006 om 
registrering, utvärdering, godkännande och begränsning av kemikalier (Reach), inrättande av en europeisk kemikalie-
myndighet, ändring av direktiv 1999/45/EG och upphävande av rådets förordning (EEG) nr 793/93 och kommissionens 
förordning (EG) nr 1488/94 samt rådets direktiv 76/769/EEG och kommissionens direktiv 91/155/EEG, 93/67/EEG, 
93/105/EG och 2000/21/EG (1), särskilt artiklarna 58 och 131, och 

av följande skäl: 

(1) Ämnena 1,2-bensendikarboxylsyra, dihexylester, grenad och linjär, och dihexylftalat och ämnesgruppen 1,2- 
bensendikarboxylsyra, di-C6-10-alkylestrar, 1,2-bensendikarboxylsyra, blandade dekyl-, hexyl och oktyldiestrar med 
≥ 0,3 % dihexylftalat uppfyller kriterierna för att klassificeras som reproduktionstoxiska (kategori 1B) i enlighet med 
Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 1272/2008 (2) och uppfyller därför de kriterier för upptagande i 
bilaga XIV till förordning (EG) nr 1907/2006 som fastställs i artikel 57 c i den förordningen. 

(2) Ämnet trixylylfosfat uppfyller kriterierna för att klassificeras som reproduktionstoxiskt (kategori 1B) i enlighet med 
förordning (EG) nr 1272/2008 och uppfyller därför de kriterier för upptagande i bilaga XIV till förordning (EG) nr 
1907/2006 som fastställs i artikel 57 c i den förordningen. 

(3) Ämnena natriumperborat, perborsyra, natriumsalt och natriumperoxometaborat uppfyller kriterierna för att 
klassificeras som reproduktionstoxiska (kategori 1B) i enlighet med förordning (EG) nr 1272/2008 och uppfyller 
därför de kriterier för upptagande i bilaga XIV till förordning (EG) nr 1907/2006 som fastställs i artikel 57 c i den 
förordningen. 

(4) Ämnena 5-sek-butyl-2-(2,4-dimetylcyklohex-3-en-1-yl)-5-metyl-1,3-dioxan [1], 5-sek-butyl-2-(4,6- 
dimetylcyklohex-3-en-1-yl)-5-metyl-1,3-dioxan [2] (som omfattar alla enskilda stereoisomerer av [1] och [2] eller 
en kombination av dessa) är mycket långlivade och mycket bioackumulativa i enlighet med kriterierna i bilaga XIII 
till förordning (EG) nr 1907/2006 och uppfyller därför de kriterier för upptagande i bilaga XIV till den förordningen 
som fastställs i artikel 57 e i den förordningen. 

(5) Ämnena 2-(2H-bensotriazol-2-yl) -4,6-diterpentylfenol (UV-328), 2,4-di-tert-butyl-6-(5-klorbensotriazol-2-yl)fenol 
(UV-327), 2-(2H-bensotriazol-2-yl)-4-(tert-butyl)-6-(sek-butyl)fenol (UV-350) och 2-bensotriazol-2-yl-4,6-di-tert- 
butylfenol (UV-320) är långlivade, bioackumulativa och toxiska och/eller mycket långlivade och mycket 
bioackumulativa i enlighet med kriterierna i bilaga XIII till förordning (EG) nr 1907/2006 och uppfyller därför de 
kriterier för upptagande i bilaga XIV till den förordningen som fastställs i artikel 57 d och/eller e i den förordningen. 

(6) Alla ovannämnda ämnen har identifierats och upptagits på kandidatförteckningen i enlighet med artikel 59 i förordning 
(EG) nr 1907/2006. Europeiska kemikaliemyndigheten (nedan kallad kemikaliemyndigheten) har dessutom i sina 
rekommendationer av den 10 november 2016 (3) och den 5 februari 2018 (4) prioriterat dem för upptagande i bilaga 
XIV till förordning (EG) nr 1907/2006, i enlighet med artikel 58.3 och 58.4 i den förordningen. Kommissionen har 
dessutom mottagit inlagor från berörda parter om att begära information om eventuella ekonomiska, sociala, 
hälsomässiga och miljömässiga konsekvenser (kostnader och fördelar) av att de ämnen som föreslås av kemikaliemyn-
digheten i utkastet till rekommendationer tas upp i bilaga XIV till förordning (EG) nr 1907/2006. 

(1) EUT L 396, 30.12.2006, s. 1. 
(2) Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 1272/2008 av den 16 december 2008 om klassificering, märkning och förpackning 

av ämnen och blandningar (EUT L 353, 31.12.2008, s. 1). 
(3) https://echa.europa.eu/documents/10162/13640/7th_axiv_recommendation_november2016_en.pdf 
(4) https://echa.europa.eu/documents/10162/13640/8th_axiv_recommendation_february2018_en.pdf 
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(7) För vart och ett av de ämnen som upptas i bilaga XIV till förordning (EG) nr 1907/2006 genom denna förordning 
ska ett datum fastställas från och med vilket det ska vara förbjudet att släppa ut ämnet på marknaden och att 
använda ämnet, såvida inte tillstånd beviljas enligt artikel 58.1 c i i förordning (EG) nr 1907/2006, med hänsyn till 
kemikaliemyndighetens kapacitet att handlägga tillståndsansökningar. När det gäller dessa ämnen finns det inte i 
något fall skäl till att förlägga det datum som avses i artikel 58.1 c ii i förordning (EG) nr 1907/2006 till tidigare än 
18 månader före det datum som avses i artikel 58.1 c i i den förordningen. 

(8) I artikel 58.1 e jämförd med artikel 58.2 i förordning (EG) nr 1907/2006 föreskrivs att användningar eller 
användningskategorier får undantas från kravet på tillstånd, förutsatt att det finns en ordentlig kontroll av risken 
genom befintlig specifik unionsslagstiftning som anger minimikrav avseende skyddet för människors hälsa eller 
miljön. Enligt de uppgifter som för närvarande finns tillgängliga bör det inte föreskrivas några undantag som 
grundar sig på dessa bestämmelser. 

(9) Eftersom det inte finns någon information som motiverar ett undantag för produkt- och processinriktad forskning 
och utveckling, är det inte lämpligt att överväga ett sådant undantag. 

(10) Eftersom den tillgängliga informationen om användningsområdena för de föreslagna ämnena är begränsad, är det 
inte lämpligt att i detta skede fastställa perioder för översyn i enlighet med artikel 58.1 d i förordning (EG) nr 
1907/2006. 

(11) Ämnena tetrablytrioxidsulfat, pentablytetraoxidsulfat, orangemönja (blytetraoxid) och blymonoxid (blyoxid) 
uppfyller kriterierna för att klassificeras som reproduktionstoxiskt (kategori 1A) i enlighet med förordning (EG) nr 
1272/2008 och uppfyller därför de kriterier för upptagande i bilaga XIV till förordning (EG) nr 1907/2006 som 
fastställs i artikel 57 c i den förordningen. De har också identifierats och upptagits på kandidatförteckningen i 
enlighet med artikel 59 i förordning (EG) nr 1907/2006, och kemikaliemyndigheten har i en rekommendation av 
den 10 november 2016 prioriterat dem för upptagande i bilaga XIV till den förordningen i enlighet med artikel 
58.3 och 58.4 i samma förordning. Användningen av bly och blyföreningar omfattas av rådets direktiv 98/24/EG (5) 
och i viss utsträckning av Europaparlamentets och rådets direktiv 2010/75/EU (6) och genomförandeåtgärder för 
dessa avseende fastställande av BAT-slutsatser. Vidare kommer unionens nuvarande bindande yrkeshygieniska 
gränsvärde och det bindande biologiska gränsvärdet för blyföreningar enligt direktiv 98/24/EG att ses över. Med 
tanke på ett eventuellt vidtagande av strängare åtgärder på arbetsplatsen är det därför lämpligt att skjuta upp ett 
beslut om upptagande av dessa ämnen i bilaga XIV till förordning (EG) nr 1907/2006. Genom genomförandet av 
direktiv 2010/75/EU och dess föregångare har dessutom miljöutsläppen av bly och blyföreningar minskat och 
fortsätter att minska, vilket framgår av rapporteringen om det europeiska registret över utsläpp och överföringar av 
föroreningar (E-PRTR) och ytterligare minskningar väntas i takt med att nya BAT-slutsatser antas och tillstånden 
uppdateras för att återspegla dem. 

(12) All användning av 1-metyl-2-pyrrolidon (NMP) ska begränsas i enlighet med bilaga XVII till förordning (EG) nr 
1907/2006. NMP har liknande inneboende egenskaper som N,N-dimetylacetamid (DMAC) och N,N- 
dimetylformamid (DMF), och de tre ämnena har liknande industriell användning och kan betraktas som utbytbara, 
åtminstone för vissa användningsområden, även om de i allmänhet inte kan anses vara ersättningsalternativ. Med 
tanke på de tre ämnenas likheter och för att säkerställa en enhetlig reglering av dem (7) anser kommissionen att 
beslutet om upptagande av NMP i bilaga XIV till förordning (EG) nr 1907/2006 bör uppskjutas, vilket redan skett 
när det gäller DMAC och DMF, när kommissionen beaktade kemikaliemyndighetens rekommendation av den 17 
januari 2013 (8) och av den 6 februari 2014 (9). 

(13) För att undvika alltför tidig utrangering av varor eller komplexa produkter som inte längre tillverkas efter slutdatum 
angivna i bilaga XIV till förordning (EG) nr 1907/2006, måste vissa ämnen (i sig eller i blandningar) upptagna i den 
bilagan finnas att tillgå för tillverkning av reservdelar som varor eller komplexa produkter för reparation av sådana 
varor eller komplexa produkter, när dessa varor eller komplexa produkter inte kan fungera såsom avsett utan 
reservdelarna, och när vissa ämnen upptagna i bilaga XIV (i sig eller i blandningar) behövs för reparation av sådana 
varor eller komplexa produkter. För att göra det lättare att ansöka om tillstånd för dessa användningar bör de 

(5) Rådets direktiv 98/24/EG av den 7 april 1998 om skydd av arbetstagares hälsa och säkerhet mot risker som har samband med kemiska 
agenser i arbetet (fjortonde särdirektivet enligt artikel 16.1 i direktiv 89/391/EEG) (EGT L 131, 5.5.1998, s. 11). 

(6) Europaparlamentets och rådets direktiv 2010/75/EU av den 24 november 2010 om industriutsläpp (samordnade åtgärder för att 
förebygga och begränsa föroreningar) (EUT L 334, 17.12.2010, s. 17). 

(7) https://echa.europa.eu/rmoa/-/dislist/details/0b0236e181ffe81a 
(8) https://echa.europa.eu/documents/10162/13640/4th_a_xiv_recommendation_17jan2013_en.pdf 
(9) https://echa.europa.eu/documents/10162/13640/5th_a_xiv_recommendation_06feb2014_en.pdf 
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befintliga övergångsbestämmelserna förlängas, så att det blir möjligt att anta genomförandeåtgärder för förenklad 
tillståndsansökan i sådana fall. Dessutom bör ordalydelsen i anmärkningarna till tabellen i bilaga XIV till förordning 
(EG) nr 1907/2006 ses över för att säkerställa att terminologin när det gäller varor och komplexa produkter 
överensstämmer med domstolens dom i mål C-106/14 (10). 

(14) Förordning (EG) nr 1907/2006 bör därför ändras i enlighet med detta. 

(15) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är förenliga med yttrandet från den kommitté som inrättats enligt 
artikel 133 i förordning (EG) nr 1907/2006. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Bilaga XIV till förordning (EG) nr 1907/2006 ska ändras i enlighet med bilagan till den här förordningen. 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft den tjugonde dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 6 februari 2020.  

På kommissionens vägnar 
Ordförande 

Ursula VON DER LEYEN     

(10) Domstolens dom av den 10 september 2015, Fédération des entreprises du commerce et de la distribution (FCD) och Fédération des 
magasins de bricolage et de l’aménagement de la maison (FMB), C-106/14, ECLI:EU:C:2015:576. 
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BILAGA 

Tabellen i bilaga XIV till förordning (EG) nr 1907/2006 ska ändras på följande sätt: 

1. Följande poster ska läggas till:    

Övergångsbestämmelser   

Inför-sel 
Nr Ämne Inneboende egenskap(er) 

enligt artikel 57 
Sista ansöknings- 

datum (1) Slutdatum (2) Undantagna användningar 
(användnings-kategorier) Omprövnings-perioder 

”44. 1,2-Bensendikarboxylsyra, dihexylester, gre
nad och linjär 
EG-nr: 271-093-5 
CAS-nr: 68515-50-4 

Reproduktionstoxiskt 
(kategori 1B) 

27 augusti 2021 (*) 27 februari 2023 (**) – – 

45. Dihexylftalat 
EG-nr: 201-559-5 
CAS-nr: 84-75-3 

Reproduktionstoxiskt 
(kategori 1B) 

27 augusti 2021 (*) 27 februari 2023 (**) – – 

46. 1,2-bensendikarboxylsyra, di-C6-10-alkylest
rar, 1,2-bensendikarboxylsyra, blandade de
kyl-, hexyl- och oktyldiestrar med ≥ 0,3 % di
hexylftalat (EG-nr 201-559-5) 
EG-nr: 271-094-0, 272-013-1 
CAS-nr: 68515-51-5, 68648-93-1 

Reproduktionstoxiskt 
(kategori 1B) 

27 augusti 2021 (*) 27 februari 2023 (**) – – 

47. Trixylylfosfat 
EG-nr: 246-677-8 
CAS-nr: 25155-23-1 

Reproduktionstoxiskt 
(kategori 1B) 

27 november 2021 (*) 27 maj 2023 (**) – – 

48. Natriumperborat, perborsyra, natriumsalt 
EG-nr: 239-172-9, 234-390-0 
CAS-nr: – 

Reproduktionstoxiskt 
(kategori 1B) 

27 november 2021 (*) 27 maj 2023 (**) – – 

49. Natriumperoxometaborat 
EG-nr: 231-556-4 
CAS-nr: 7632-04-4 

Reproduktionstoxiskt 
(kategori 1B) 

27 november 2021 (*) 27 maj 2023 (**) – – 

50. 5-sek-butyl-2-(2,4-dimetylcyklohex-3-en-1- 
yl) -5-metyl-1,3-dioxan [1], 5-sek-butyl-2- 
(4,6-dimetylcyklohex-3-en-1-yl) -5-metyl- 
1,3-dioxan [2] [som omfattar alla enskilda ste
reoisomerer av [1] och [2] eller en kombina
tion av dessa] 
EG-nr: – 
CAS-nr: – 

vPvB 27 februari 2022 (*) 27 augusti 2023 (**) – – 
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Övergångsbestämmelser   

Inför-sel 
Nr Ämne Inneboende egenskap(er) 

enligt artikel 57 
Sista ansöknings- 

datum (1) Slutdatum (2) Undantagna användningar 
(användnings-kategorier) Omprövnings-perioder 

51. 2-(2H-bensotriazol-2-yl)-4,6-diterpentylfe
nol (UV-328) 
EG-nr: 247-384-8 
CAS-nr: 25973-55-1 

PBT, vPvB 27 maj 2022 27 november 2023 – – 

52. 2,4-di-tert-butyl-6-(5-klorbensotriazol-2-yl) 
fenol (UV-327) 
EG-nr: 223-383-8 
CAS-nr: 3864-99-1 

vPvB 27 maj 2022 27 november 2023 – – 

53. 2-(2H-bensotriazol-2-yl)-4-(tert-butyl)-6- 
(sek-butyl)fenol (UV-350) 
EG-nr: 253-037-1 
CAS-nr: 36437-37-3 

vPvB 27 maj 2022 27 november 2023 – – 

54. 2-Bensotriazol-2-yl-4,6-di-tert-butylfenol 
(UV-320) 
EG-nr: 223-346-6 
CAS-nr: 3846-71-7 

PBT, vPvB 27 maj 2022 27 november 2023 – –” 

(1) Datum enligt artikel 58.1 c ii. 
(2) Datum enligt artikel 58.1 c i.   

2. Tecknet ”*” ska fogas till det datum som anges i kolumnen ”Sista ansökningsdatum” för följande ämnesposter: 32–43. 
3. Tecknet ”**” ska fogas till det datum som anges i kolumnen ”Slutdatum” för följande ämnesposter: 32–43. 
4. Anmärkningarna efter tabellen ska ersättas med följande: 

”(*) 1 september 2021 för användning av ämnet vid tillverkning av reservdelar som varor eller som komplexa produkter för reparation av varor eller komplexa produkter vars 
tillverkning har upphört eller kommer att upphöra före slutdatum angivet i posten för det ämnet, när ämnet användes för tillverkning av de varorna eller de komplexa 
produkterna och de inte kan fungera som avsett utan reservdelen och reservdelen inte kan tillverkas utan det ämnet, och för användning av ämnet (i sig eller i blandningar) för 
reparation av varor eller komplexa produkter, där ämnet i sig eller i en blandning användes för tillverkning av varorna eller de komplexa produkterna och de inte kan repareras 
annat än genom användning av ämnet. 

(**) 1 mars 2023 för användning av ämnet vid tillverkning av reservdelar som varor eller som komplexa produkter för reparation av varor eller komplexa produkter vars tillverkning 
har upphört eller kommer att upphöra före slutdatum angivet i posten för det ämnet, när ämnet användes för tillverkning av de varorna eller de komplexa produkterna och de 
inte kan fungera som avsett utan reservdelarna och reservdelarna inte kan tillverkas utan det ämnet, och för användning av ämnet (i sig eller i blandningar) för reparation av varor 
eller komplexa produkter, där ämnet i sig eller i en blandning användes för tillverkning av varorna eller de komplexa produkterna och de inte kan repareras annat än genom 
användning av ämnet. 

(***) Uppfyller inte kriterierna för att klassificeras som cancerframkallande om det innehåller < 0,005 % (w/w) bens[a]pyren (Einecs-nr 200-028-5).”   
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) 2020/172 

av den 6 februari 2020 

om förlängt godkännande av 3-fytas framställt av Aspergillus niger (CBS 101.672) som fodertillsats 
för smågrisar (avvanda), slaktsvin, suggor, slaktkycklingar, slaktkalkoner, värphöns, ankor och alla 
andra mindre vanligt förekommande arter och burfåglar, och nytt godkännande för kycklingar som 
föds upp till värphöns eller för avel, kalkoner som föds upp för avel eller avelskalkoner och diande 
smågrisar samt om upphävande av förordningarna (EG) nr 243/2007, (EG) nr 1142/2007, (EG) nr 

165/2008, (EG) nr 505/2008 och (EU) nr 327/2010 (innehavare av godkännandet: BASF SE) 

(Text av betydelse för EES) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 1831/2003 av den 22 september 2003 om 
fodertillsatser (1), särskilt artikel 9.2, och 

av följande skäl: 

(1) Förordning (EG) nr 1831/2003 innehåller bestämmelser om godkännande av fodertillsatser samt de skäl och 
förfaranden som gäller för att ett godkännande ska beviljas eller förlängas. 

(2) 3-fytas framställt av Aspergillus niger (CBS 101.672) godkändes för 10 år som fodertillsats för smågrisar (avvanda), 
slaktsvin och slaktkycklingar genom kommissionens förordning (EG) nr 243/2007 (2), för värphöns och 
slaktkalkoner genom kommissionens förordning (EG) nr 1142/2007 (3), för ankor genom kommissionens 
förordning (EG) nr 165/2008 (4), för suggor genom kommissionens förordning (EG) nr 505/2008 (5) samt för andra 
mindre vanligt förekommande fågelarter än ankor och för burfåglar genom kommissionens förordning (EU) nr 
327/2010 (6). 

(3) En ansökan om förlängning av godkännandet av 3-fytas framställt av Aspergillus niger (CBS 101.672) som 
fodertillsats i kategorin ”zootekniska tillsatser” för smågrisar (avvanda), slaktsvin, suggor, slaktkycklingar, värphöns, 
slaktkalkoner, ankor och andra mindre vanligt förekommande fågelarter och burfåglar, och om ett nytt 
användningsområde för kycklingar som föds upp till värphöns eller för avel, kalkoner som föds upp för avel eller 
avelskalkoner och diande smågrisar har lämnats in av innehavaren av tillståndet i enlighet med artikel 14.1 i 
förordning (EG) nr 1831/2003, jämförd med artikel 7 i samma förordning. Till ansökan bifogades de uppgifter och 
handlingar som krävs enligt artikel 7.3 och 14.2 i den förordningen. 

(4) Europeiska myndigheten för livsmedelssäkerhet (nedan kallad myndigheten) konstaterade i sitt yttrande av den 26 
februari 2019 (7) att sökanden har lämnat uppgifter som styrker att tillsatsen uppfyller villkoren för godkännande. 
Myndigheten konstaterade också att tillsatsen inte inverkar negativt på djurs hälsa eller miljön. Det konstaterades 
också att tillsatsen är luftvägssensibiliserande och bör betraktas som potentiellt hudsensibiliserande. Kommissionen 
anser därför att lämpliga skyddsåtgärder bör vidtas för att motverka negativa effekter på människors hälsa, framför 
allt vad gäller användare av fodertillsatserna. Myndigheten konstaterade också att tillsatsen är effektiv för att 

(1) EUT L 268, 18.10.2003, s. 29. 
(2) Kommissionens förordning (EG) nr 243/2007 av den 6 mars 2007 om godkännande av 3-fytas (Natuphos) som fodertillsats (EUT 

L 73, 13.3.2007, s. 4). 
(3) Kommissionens förordning (EG) nr 1142/2007 av den 1 oktober 2007 om godkännande av ett nytt användningsområde för 3-fytas 

(Natuphos) som fodertillsats (EUT L 256, 2.10.2007, s. 20). 
(4) Kommissionens förordning (EG) nr 165/2008 av den 22 februari 2008 om godkännande av ett nytt användningsområde för 3-fytas 

(Natuphos) som fodertillsats (EUT L 50, 23.2.2008, s. 8). 
(5) Kommissionens förordning (EG) nr 505/2008 av den 6 juni 2008 om godkännande av ett nytt användningsområde för 3-fytas 

(Natuphos) som fodertillsats (EUT L 149, 7.6.2008, s. 33). 
(6) Kommissionens förordning (EU) nr 327/2010 av den 21 april 2010 om godkännande av ett nytt användningsområde för 3-fytas som 

fodertillsats för alla mindre fågelarter andra än ankor och för burfåglar (innehavare av godkännandet: BASF SE) (EUT L 100, 
22.4.2010, s. 3). 

(7) EFSA Journal, vol. 17(2019):3, artikelnr 5640. 
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förbättra fodrets smältbarhet för kycklingar som föds upp till värphöns eller för avel, kalkoner som föds upp för avel 
eller avelskalkoner och diande smågrisar. Myndigheten anser inte att det behövs några särskilda krav på övervakning 
efter utsläppandet på marknaden. Den bekräftade även den rapport om analysmetoden för fodertillsatsen i foder 
som lämnats av det referenslaboratorium som inrättats genom förordning (EG) nr 1831/2003. 

(5) Bedömningen av 3-fytas framställt av Aspergillus niger (CBS 101.672) visar att villkoren för godkännande i artikel 5 i 
förordning (EG) nr 1831/2003 är uppfyllda. Godkännandet för den tillsatsen bör därför förlängas i enlighet med 
bilagan till den här förordningen. 

(6) Till följd av förlängningen av godkännandet av 3-fytas framställt av Aspergillus niger (CBS 101.672) som fodertillsats 
på de villkor som anges i bilagan till den här förordningen bör förordningarna (EG) nr 243/2007, (EG) nr 
1142/2007, (EG) nr 165/2008, (EG) nr 505/2008 och (EU) nr 327/2010 upphävas. 

(7) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är förenliga med yttrandet från ständiga kommittén för växter, djur, 
livsmedel och foder. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Det preparat i kategorin ”zootekniska tillsatser” och den funktionella gruppen ”smältbarhetsförbättrande medel” som anges 
i bilagan godkänns och förlängs som fodertillsats, under förutsättning att de villkor som anges i den bilagan uppfylls. 

Artikel 2 

Förordningarna (EG) nr 243/2007, (EG) nr 1142/2007, (EG) nr 165/2008, (EG) nr 505/2008 och (EU) nr 327/2010 ska 
upphöra att gälla. 

Artikel 3 

Denna förordning träder i kraft den tjugonde dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 6 februari 2020.  

På kommissionens vägnar 
Ursula VON DER LEYEN 

Ordförande     
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BILAGA 

Tillsatsens 
identifierings-

nummer 

Namn på 
innehavaren av 
godkännandet 

Tillsats Sammansättning, kemisk formel, 
beskrivning, analysmetod 

Djurart eller 
djurkategori 

Högsta 
ålder 

Lägsta halt Högsta halt 

Övriga bestämmelser Godkännandet 
gäller till och med Aktivitet/kg helfoder med en 

vattenhalt på 12 % 

Kategori: zootekniska tillsatser. Funktionell grupp: smältbarhetsförbättrande medel. 

4a1600 BASF SE 3-fytas 
(EC 3.1.3.8) 

Tillsatsens sammansättning 
3-fytas framställt av 
Aspergillus niger (CBS 101.672) 
Minsta aktivitet: 
Fast form: 5 000 FTU (1)/g 
Flytande form: 5 000 FTU/ml 
Beskrivning av den aktiva substansen 
3-fytas framställt av 
Aspergillus niger (CBS 101.672) 
Analysmetod (2) 
Kolorimetrisk metod som mäter den mängd 
oorganiskt fosfat somenzymet frisätter 
från fytatsubstrat. 

Smågrisar 
(diande och av
vanda) 
Suggor 

– 500 FTU  1. Ange följande i bruksan
visningen till tillsatsen 
och förblandningarna: 
lagringsvillkor och stabi
litet vid värmebehand
ling. 

2. För användare av tillsat
sen och förblandningarna 
ska foderföretagare fast
ställa driftsrutiner och or
ganisatoriska åtgärder för 
att hantera potentiella ris
ker som kan uppstå vid 
användning. När dessa 
risker inte kan elimineras 
eller minskas till ett mini
mum genom sådana ruti
ner och åtgärder ska till
satsen och 
förblandningarna använ
das med personlig 
skyddsutrustning, inklu
sive andningsskydd och 
hudskydd. 

27.2.2030 

Slaktsvin – 100 FTU  

Slaktkycklingar 
Kycklingar som 
föds upp till 
värphöns/för 
avel 

– 375 FTU  

Värphöns 
Slaktkalkoner 
Kalkoner som 
föds upp för avel 
och avelskalko
ner 
Burfåglar och 
alla andra mind
re vanligt för
kommande fåge
larter än ankor 

– 250 FTU  

Ankor – 300 FTU  

(1) 1 FTU motsvarar den mängd enzym som per minut frisätter 1 mikromol oorganiskt fosfat från natriumfytat vid pH 5,5 och 37 °C. 
(2) Närmare information om analysmetoderna finns på referenslaboratoriets webbplats: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports   
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) 2020/173 

av den 6 februari 2020 

om godkännande av briljantblått FCF som fodertillsats för katter och hundar 

(Text av betydelse för EES) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 1831/2003 av den 22 september 2003 om 
fodertillsatser (1), särskilt artikel 9.2, och 

av följande skäl: 

(1) Förordning (EG) nr 1831/2003 innehåller bestämmelser om godkännande av fodertillsatser samt de skäl och 
förfaranden som gäller för sådana godkännanden. Enligt artikel 10.2 i förordning (EG) nr 1831/2003 ska 
fodertillsatser som godkänts i enlighet med rådets direktiv 70/524/EEG (2) utvärderas på nytt. 

(2) Briljantblått FCF har godkänts utan tidsbegränsning i enlighet med direktiv 70/524/EEG som fodertillsats för hundar 
och katter i gruppen ”färgämnen och pigment” under färgämnen som enligt gemenskapens bestämmelser får 
användas för färgning av livsmedel. Tillsatsen infördes därefter i registret över fodertillsatser som en befintlig 
produkt i enlighet med artikel 10.1 b i förordning (EG) nr 1831/2003. 

(3) En ansökan om en ny utvärdering av briljantblått FCF som fodertillsats för hundar och katter har lämnats in i 
enlighet med artikel 10.2 i förordning (EG) nr 1831/2003 jämförd med artikel 7 i samma förordning. Sökanden 
begärde att tillsatsen skulle införas i kategorin ”organoleptiska tillsatser” och i den funktionella gruppen 
”färgämnen”. Till ansökan bifogades de uppgifter och handlingar som krävs enligt artikel 7.3 i förordning (EG) 
nr 1831/2003. 

(4) Europeiska myndigheten för livsmedelssäkerhet (nedan kallad myndigheten) konstaterade i sitt yttrande av den 
19 juni 2013 (3) att briljantblått FCF under föreslagna användningsvillkor inte inverkar negativt på djurs hälsa. Den 
konstaterade också att ämnet bör betraktas som farligt för användaren av tillsatsen vid inandning och att det i brist 
på uppgifter om hud- och ögonirritation bör betraktas som potentiellt irriterande för hud och/eller ögon. 
Kommissionen anser därför att lämpliga skyddsåtgärder bör vidtas för att motverka negativa effekter på människors 
hälsa, framför allt vad gäller användare av tillsatsen. I enlighet med kommissionens förordning (EG) nr 429/2008 (4) 
har det i fas I miljöriskbedömningen fastställts att det inte krävs någon ytterligare bedömning av briljantblått FCF 
som en tillsats endast avsedd för icke livsmedelsproducerande djur, eftersom det inte är sannolikt att ämnet avsevärt 
kommer att påverka miljön i och med att myndigheten i sitt yttrande inte identifierat några vetenskapligt grundade 
skäl till oro. Myndigheten konstaterade dessutom att den berörda tillsatsen är effektiv när det gäller att tillföra fodret 
färg. Myndigheten anser inte att det behövs några särskilda krav på övervakning efter utsläppandet på marknaden. 
Den bekräftade även den rapport om analysmetoden för fodertillsatsen i foder som lämnats av det referenslabo-
ratorium som inrättats genom förordning (EG) nr 1831/2003. 

(5) Bedömningen av briljantblått FCF visar att villkoren för godkännande i artikel 5 i förordning (EG) nr 1831/2003 är 
uppfyllda. Tillsatsen bör därför godkännas för användning i enlighet med bilagan till den här förordningen. 

(1) EUT L 268, 18.10.2003, s. 29. 
(2) Rådets direktiv 70/524/EEG av den 23 november 1970 om fodertillsatser (EGT L 270, 14.12.1970, s. 1). 
(3) EFSA Journal, vol. 7(2013):11, artikelnr 3288. 
(4) Kommissionens förordning (EG) nr 429/2008 av den 25 april 2008 om tillämpningsföreskrifter för Europaparlamentets och rådets 

förordning (EG) nr 1831/2003 avseende utformning och presentation av ansökningar samt bedömning och godkännande av 
fodertillsatser (EUT L 133, 22.5.2008, s. 1). 
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(6) Eftersom det inte finns några säkerhetsskäl som kräver en omedelbar tillämpning av de ändrade villkoren för 
godkännande av det berörda ämnet, bör en övergångsperiod medges så att de berörda parterna kan anpassa sig till 
de nya krav som följer av godkännandet. 

(7) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är förenliga med yttrandet från ständiga kommittén för växter, djur, 
livsmedel och foder. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Godkännande 

Det ämne i kategorin ”organoleptiska tillsatser” och den funktionella gruppen ”färgämnen” som anges i bilagan godkänns 
som fodertillsats, under förutsättning att de villkor som anges i den bilagan uppfylls. 

Artikel 2 

Övergångsbestämmelser 

1. Det i bilagan angivna ämnet och de förblandningar innehållande detta ämne som har framställts och märkts före den 
27 augusti 2020 i enlighet med de bestämmelser som tillämpades före den 27 februari 2020 får fortsätta att släppas ut på 
marknaden och användas till dess att lagren har tömts. 

2. Foderråvaror och foderblandningar innehållande det i bilagan angivna ämnet som har framställts och märkts före den 
27 februari 2022 i enlighet med de bestämmelser som tillämpades före den 27 februari 2020 får fortsätta att släppas ut på 
marknaden och användas till dess att lagren har tömts. 

Artikel 3 

Ikraftträdande 

Denna förordning träder i kraft den tjugonde dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 6 februari 2020.  

På kommissionens vägnar 
Ursula VON DER LEYEN 

Ordförande     
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BILAGA 

Tillsatsens 
identifier-

ingsnummer 
Tillsats Sammansättning, kemisk formel, 

beskrivning, analysmetod 

Djurart 
eller 

djurkate-
gori 

Högsta 
ålder 

Lägsta halt Högsta halt 

Övriga bestämmelser Godkännandet gäller 
till och med 

mg aktiv substans/kg 
helfoder med en 

vattenhalt på 12 % 

Kategori: organoleptiska tillsatser. Funktionell grupp: färgämnen. i) Ämnen som tillför fodret färg eller återställer fodrets färg. 

2a133 Briljantblått FCF Tillsatsens sammansättning 

Briljantblått FCF beskrivs som natriumsal
tet (huvudsaklig komponent). 
Fast form (pulver) 
————————————————— 
Beskrivning av den aktiva substansen 
som natriumsalt 
Dinatrium-α-(4-(N-etyl-3-sulfonatobensy
lamin)fenyl)-α-(4-N-etyl-3-sulfonatoben
sylamin)cyklohexa-2,5-dienyliden)toluen- 
2-sulfonat 
Även kalcium- och kaliumsalter är tillåtna 
Kemisk formel: C37H34N2Na2O9S3 

Fast form (pulver) framställt genom kemisk 
syntes 
CAS-nr: 3844-45-9 

Renhetskriterier 
Minst 85 % färgande beståndsdelar totalt, 
beräknat som natriumsalt 
Ämnen olösliga i vatten: ≤ 0,2 % 
Åtföljande färgande beståndsdelar: ≤ 6 % 
Andra organiska föreningar än 
färgämnen: 
— Summan av 2-, 3- och 4-formylbensen

sulfonsyror: ≤ 1,5 % 
— 3-((etyl)(4-sulfofenyl)amino)-metyl

bensensulfonsyra: ≤ 0,3 % 
Leukobas: ≤ 5 % 

Katter – – 278 1. Ange följande i bruksanvisning
en till tillsatsen och förbland
ningen: lagringsvillkor och sta
bilitet vid värmebehandling. 

2. För användare av tillsatsen och 
förblandningarna ska foderfö
retagare fastställa driftsrutiner 
och organisatoriska åtgärder 
för att hantera potentiella risker 
som kan uppstå vid använd
ning. När dessa risker inte kan 
elimineras eller minskas till ett 
minimum genom sådana ruti
ner och åtgärder ska tillsatsen 
och förblandningarna använ
das med personlig skyddsut
rustning, inklusive ögonskydd, 
hudskydd och andningsskydd. 

27 februari 2030 

Hundar – – 334 
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Tillsatsens 
identifier-

ingsnummer 
Tillsats Sammansättning, kemisk formel, 

beskrivning, analysmetod 

Djurart 
eller 

djurkate-
gori 

Högsta 
ålder 

Lägsta halt Högsta halt 

Övriga bestämmelser Godkännandet gäller 
till och med 

mg aktiv substans/kg 
helfoder med en 

vattenhalt på 12 % 

Osulfonerade primära aromatiska aminer: 
≤ 0,01 % (beräknat som anilin) 
Ämnen som kan extraheras med eter: 
≤ 0,2 % från en lösning med pH 7 
————————————————— 
Analysmetod (1) 

Bestämning av den totala halten av färgäm
net briljantblått FCF i fodertillsatsen: 
Spektrofotometri vid 630 nm och titrering 
med titanklorid enligt beskrivningen i 
— kommissionens förordning (EU) nr 

231/2012 med hänvisning till Combi
ned compendium of food additive specifica
tions, (Analytical methods Vol. 4), Mo
nographs 1 ”Brilliant Blue FCF”. FAO 
JECFA (2006). 

Bestämning av halten briljantblått FCF i 
foder: 
— Vätskekromatografi med tandem-mas

spektrometri (LC-MS/MS) 

(1) Närmare information om analysmetoderna finns på referenslaboratoriets webbplats: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports.   
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BESLUT 

KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEBESLUT (EU) 2020/174 

av den 6 februari 2020 

om godkännande av den teknik som används i effektiva 12 volts växelströmsgeneratorer för 
användning i vissa personbilar och lätta nyttofordon som en innovativ teknik i enlighet med 

Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2019/631 

(Text av betydelse för EES) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DETTA BESLUT 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2019/631 av den 17 april 2019 om fastställande av 
normer för koldioxidutsläpp för nya personbilar och för nya lätta nyttofordon och om upphävande av förordningarna (EG) 
nr 443/2009 och (EU) nr 510/2011 (1), särskilt artikel 11.4, och 

av följande skäl: 

(1) Den 12 april 2019 skickade tillverkarna Toyota Motor Europe NV/SA, Opel Automobile GmbH – PSA, FCA Italy 
SpA, Automobile Citroën, Automobile Peugeot, PSA Automobiles SA, Mitsubishi Electric Corporation, Audi AG, 
Ford Werke GmbH, Jaguar Land Rover Ltd, Hyundai Motor Europe Technical Center GmbH, Bayerische Motoren 
Werke AG, Renault SA, Honda Motor Europe Ltd, Volkswagen AG, Volkswagen Nutzfahrzeuge, Daimler AG, Denso 
Corporation och SEG Automotive Germany GmbH in en gemensam ansökan (nedan kallad ansökan) om 
godkännande av den teknik som används i effektiva 12 volts växelströmsgeneratorer för användning i personbilar 
och lätta nyttofordon som framdrivs av förbränningsmotorer som en innovativ teknik. 

(2) Ansökan har bedömts i enlighet med artikel 11 i förordning (EU) 2019/631, kommissionens genomförandeför
ordningar (EU) nr 725/2011 (2) och (EU) 427/2014 (3) samt Technical Guidelines for the preparation of applications 
for the approval of innovative technologies pursuant to Regulation (EC) No 443/2009 of the European Parliament 
and of the Council (4) (versionen från juli 2018). I enlighet med artikel 11.3 i förordning (EU) 2019/631 åtföljdes 
ansökan av en kontrollrapport som utförts av ett oberoende och certifierat organ. 

(3) Den teknik som används i effektiva 12 volts växelströmsgeneratorer som omvandlar mekanisk energi till elektrisk 
energi med en viss omvandlingsverkningsgrad har redan godkänts för användning i personbilar genom 

(1) EUT L 111, 25.4.2019, s. 13. 
(2) Kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 725/2011 av den 25 juli 2011 om inrättandet av ett förfarande för godkännande 

och certifiering av innovativ teknik för att minska koldioxidutsläppen från personbilar i enlighet med Europaparlamentets och rådets 
förordning (EG) nr 443/2009 (EUT L 194, 26.7.2011, s. 19). 

(3) Kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 427/2014 av den 25 april 2014 om inrättandet av ett förfarande för godkännande 
och certifiering av innovativ teknik för att minska koldioxidutsläppen från lätta nyttofordon i enlighet med Europaparlamentets och 
rådets förordning (EU) nr 510/2011 (EUT L 125, 26.4.2014, s. 57). 

(4) Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 443/2009 av den 23 april 2009 om utsläppsnormer för nya personbilar som del av 
gemenskapens samordnade strategi för att minska koldioxidutsläppen från lätta fordon (EUT L 140, 5.6.2009, s. 1), 
https://circabc.europa.eu/w/browse/f3927eae-29f8-4950-b3b3-d2e700598b52 
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kommissionens genomförandebeslut 2013/341/EU (5), 2014/465/EU (6), (EU) 2015/158 (7), (EU) 2015/295 (8), (EU) 
2015/2280 (9) och (EU) 2016/588 (10) och för användning i lätta nyttofordon genom kommissionens genomföran
debeslut (EU) 2018/1876 (11) (nedan gemensamt kallade tidigare genomförandebeslut om godkännande) som en 
innovativ teknik med kapacitet att minska koldioxidutsläppen på ett sätt som inte omfattas av de mätningar som 
utförs som en del av utsläppsprovningen inom ramen för den nya europeiska körcykeln som inrättades genom 
kommissionens förordning (EG) nr 692/2008 (12). 

(4) Ansökan avser dock det nya standardiserade förfarandet för provning, det s.k. globalt harmoniserade provningsför
farandet för lätta fordon (nedan kallat WLTP) som fastställs i kommissionens förordning (EU) 2017/1151 (13), och 
det visas att även de mätningar som utförts som en del av utsläppsprovningen enligt WLTP inte omfattar de 
koldioxidminskningar som följer av den teknik som används i effektiva 12 volts växelströmsgeneratorer. 

(5) På grundval av erfarenheterna från bedömningen av ansökningar om teknik som bidrar till att förbättra växelströms
generatorerna inom ramen för tidigare genomförandebeslut om godkännande samt rapporterna och annan 
information som lämnats tillsammans med ansökan, har det på ett tillfredsställande och övertygande sätt visats att 
den teknik som används i effektiva 12 volts växelströmsgeneratorer uppfyller de kriterier som anges i artikel 11.2 i 
förordning (EU) 2019/631 och de kriterier för stödberättigande som anges i artikel 9.1 b i genomförandeförord
ningarna (EU) nr 725/2011 och (EU) nr 427/2014. 

(6) I ansökan fastställs en provningsmetod för att fastställa vilka koldioxidminskningar som uppstår vid användning av 
tekniken i 12 volts växelströmsgeneratorer i personbilar och lätta nyttofordon. Förutom hänvisningen till WLTP 
skiljer sig denna metod från den provningsmetod som anges i tidigare genomförandebeslut om godkännande, 
främst genom definitionen av effektförbrukningen, definitionen av den genomsnittliga hastigheten och 
användningen av ett inkörningsförfarande. 

(7) Det är lämpligt att anpassa definitionerna av effektförbrukningen och den genomsnittliga hastigheten för att ta 
hänsyn till WLTP. När det gäller tillägget till provningsmetoden för växelströmsgeneratorns provningsförfarande 
fastställs i ansökan dock inte tillräckligt precisa uppgifter för hur ett sådant inkörningsförfarande ska utföras eller 
hur inkörningseffekterna ska beaktas. Dessutom är det redan en integrerad del i befintliga provningsmetoder som 
inrättats i tidigare genomförandebeslut om godkännande att sådana effekter, där så är nödvändigt, kan beaktas 

(5) Kommissionens genomförandebeslut 2013/341/EU av den 27 juni 2013 om godkännande av Valeo Efficient Generation Alternator 
som en innovativ teknik för att minska koldioxidutsläppen från personbilar i enlighet med Europaparlamentets och rådets förordning 
(EG) nr 443/2009 (EUT L 179, 29.6.2013, s. 98). 

(6) Kommissionens genomförandebeslut 2014/465/EU av den 16 juli 2014 om godkännande av växelströmsgeneratorn Denso som en 
innovativ teknik för att minska koldioxidutsläppen från personbilar i enlighet med Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 
443/2009 och om ändring av kommissionens genomförandebeslut 2013/341/EU (EUT L 210, 17.7.2014, s. 17). 

(7) Kommissionens genomförandebeslut (EU) 2015/158 av den 30 januari 2015 om godkännande av Robert Bosch GmbH högeffektiva 
generatorer som en innovativ teknik för att minska koldioxidutsläppen från personbilar i enlighet med Europaparlamentets och rådets 
förordning (EG) nr 443/2009 (EUT L 26, 31.1.2015, s. 31). 

(8) Kommissionens genomförandebeslut (EU) 2015/295 av den 24 februari 2015 om godkännande av växelströmsgeneratorn MELCO 
GXi efficient alternator som en innovativ teknik för att minska koldioxidutsläppen från personbilar i enlighet med Europaparlamentets 
och rådets förordning (EG) nr 443/2009 (EUT L 53, 25.2.2015, s. 11). 

(9) Kommissionens genomförandebeslut (EU) 2015/2280 av den 7 december 2015 om godkännande av ”DENSO efficient alternator” som 
en innovativ teknik för att minska koldioxidutsläppen från personbilar i enlighet med Europaparlamentets och rådets förordning (EG) 
nr 443/2009 (EUT L 322, 8.12.2015, s. 64). 

(10) Kommissionens genomförandebeslut (EU) 2016/588 av den 14 april 2016 om godkännande av den teknik som används i effektiva 12 
volts växelströmsgeneratorer som en innovativ teknik för att minska koldioxidutsläppen från personbilar i enlighet med Europapar-
lamentets och rådets förordning (EG) nr 443/2009 (EUT L 101, 16.4.2016, s. 25). 

(11) Kommissionens genomförandebeslut (EU) 2018/1876 av den 29 november 2018 om godkännande av den teknik som används i 
effektiva 12 volts växelströmsgeneratorer för användning i lätta nyttofordon med konventionell förbränningsmotor som en innovativ 
teknik för att minska koldioxidutsläppen från lätta nyttofordon i enlighet med Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 
510/2011 (EUT L 306, 30.11.2018, s. 53). 

(12) Kommissionens förordning (EG) nr 692/2008 av den 18 juli 2008 om genomförande och ändring av Europaparlamentets och rådets 
förordning (EG) nr 715/2007 om typgodkännande av motorfordon med avseende på utsläpp från lätta personbilar och lätta 
nyttofordon (Euro 5 och Euro 6) och om tillgång till information om reparation och underhåll av fordon (EUT L 199, 28.7.2008, s. 1). 

(13) Kommissionens förordning (EU) 2017/1151 av den 1 juni 2017 om komplettering av Europaparlamentets och rådets förordning (EG) 
nr 715/2007 om typgodkännande av motorfordon med avseende på utsläpp från lätta personbilar och lätta nyttofordon (Euro 5 och 
Euro 6) och om tillgång till information om reparation och underhåll av fordon samt om ändring av Europaparlamentets och rådets 
direktiv 2007/46/EG, kommissionens förordningar (EG) nr 692/2008 och (EU) nr 1230/2012 och om upphävande av 
kommissionens förordning (EG) nr 692/2008 (EUT L 175, 7.7.2017, s. 1). 
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genom kravet på att generatorns verkningsgrad ska mätas minst fem gånger. Eftersom växelströmsgeneratorers 
verkningsgrad fastställs på grundval av medelvärdet av mätresultaten, kan eventuella inkörningseffekter, positiva 
eller negativa, därför beaktas i tillräcklig utsträckning vid fastställandet av den slutliga verkningsgraden, om 
nödvändigt genom fler mätningar. Mot denna bakgrund är det inte lämpligt att komplettera provningsmetoden 
med ett ytterligare särskilt inkörningsförfarande som föreslås i ansökan. 

(8) Det är också lämpligt att behålla omräkningskurserna på samma nivåer som de som redan godkänts genom tidigare 
genomförandebeslut om godkännande, med beaktande av att inga belägg har lämnats för att växelströmsgeneratorer 
med lägre verkningsgrad uppfyller det krav på marknadspenetration som anges i artikel 2.2 a i genomförandeförord
ningarna (EU) nr 725/2011 och (EU) nr 427/2014. 

(9) Med beaktande av ovanstående bör den anpassade provningsmetoden anses vara lämplig för att bestämma 
koldioxidminskningar från den innovativa tekniken i fråga. 

(10) Tillverkarna bör ha möjlighet att hos en typgodkännandemyndighet ansöka om certifiering av koldioxidminskningar 
genom användning av den teknik i effektiva 12 volts växelströmsgeneratorer som uppfyller de villkor som fastställs i 
detta beslut. Tillverkarna bör i detta syfte se till att ansökan om certifiering åtföljs av en kontrollrapport från ett 
oberoende och certifierat organ som bekräftar att den teknik som används i den effektiva 12 volts växelströmsge
neratorn uppfyller villkoren i detta beslut och att koldioxidminskningarna har fastställts i enlighet med den 
provningsmetod som anges i detta beslut. 

(11) För att underlätta en bredare användning av effektiva 12 volts växelströmsgeneratorer i nya fordon bör en tillverkare 
också ha möjlighet att lämna in en enda ansökan om certifiering av koldioxidminskningen från flera effektiva 12 
volts växelströmsgeneratorer. När denna möjlighet utnyttjas bör man emellertid säkerställa att en mekanism 
tillämpas som uppmuntrar till ibruktagande av endast de växelströmsgeneratorer som erbjuder den högsta 
verkningsgraden. 

(12) Det är typgodkännandemyndighetens ansvar att noggrant kontrollera att villkoren för certifiering av de koldioxid
minskningar från användning av en innovativ teknik som anges i detta beslut uppfylls. Om certifieringen beviljas 
bör typgodkännandemyndigheten se till att alla uppgifter som beaktas för certifieringen registreras i en 
provningsrapport som förvaras tillsammans med kontrollrapporten och att denna information på begäran görs 
tillgänglig för kommissionen. 

(13) För fastställandet av den allmänna miljöinnovationskod som ska användas i relevanta typgodkännandedokument i 
enlighet med bilagorna I, VIII och IX till Europaparlamentets och rådets direktiv 2007/46/EG (14) ska den innovativa 
tekniken tilldelas en enskild kod. 

(14) Från och med 2021 ska tillverkarnas efterlevnad av specifika koldioxidutsläppsmål fastställas på grundval 
koldioxidutsläpp som fastställts i enlighet med WLTP. De koldioxidminskningar från den innovativa teknik som 
certifierats med hänvisning till detta beslut får tas i beaktande vid beräkningen av tillverkarnas genomsnittliga 
specifika koldioxidutsläpp med början kalenderåret 2021. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Innovativ teknik 

Den teknik som används i effektiva 12 volts växelströmsgeneratorer som omvandlar mekanisk energi till elektrisk energi 
godkänns som en innovativ teknik i den mening som avses i artikel 11 i förordning (EU) 2019/631, med beaktande av att 
den inte omfattas av det standardiserade förfarande för provning som anges i förordning (EU) 2017/1151 och förutsatt att 
den innovativa tekniken uppfyller följande villkor: 

a) Den är monterad i personbilar (M1) och lätta nyttofordon (N1) med förbränningsmotor. 

(14) Europaparlamentets och rådets direktiv 2007/46/EG av den 5 september 2007 om fastställande av en ram för godkännande av 
motorfordon och släpvagnar till dessa fordon samt av system, komponenter och separata tekniska enheter som är avsedda för sådana 
fordon (ramdirektiv) (EUT L 263, 9.10.2007, s. 1). 
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b) Den används uteslutande för att ladda fordonets batteri och för att driva fordonets elektriska system, när dess 
förbränningsmotor är igång. 

c) Den har en verkningsgrad, dvs. en omvandlingshastighet från mekanisk till elektrisk effekt, av minst 

i) 73,8 % för bensindrivna fordon som inte är turboladdade, 

ii) 73,4 % för turboladdade bensindrivna fordon, 

iii) 74,2 % för dieseldrivna fordon. 

Artikel 2 

Ansökan om certifiering av koldioxidminskning 

1. En tillverkare får ansöka hos en typgodkännandemyndighet om certifiering av koldioxidminskningen från 
användningen av den teknik som godkänts i enlighet med artikel 1 (nedan kallad tekniken) i en eller flera effektiva 12 volts 
växelströmsgeneratorer med hänvisning till detta beslut. 

2. Tillverkaren ska säkerställa att ansökan om certifiering åtföljs av en kontrollrapport från ett oberoende och certifierat 
organ som bekräftar att villkoren som anges i artikel 1 är uppfyllda. 

3. Om koldioxidminskningen har intygats i enlighet med artikel 3 ska tillverkaren säkerställa att den certifierade 
minskningen och den miljöinnovationskod som hänvisas till i artikel 4.1 anges i intyget om överensstämmelse för de 
berörda fordonen. 

Artikel 3 

Certifiering av koldioxidminskning 

1. Typgodkännandemyndigheten ska säkerställa att de koldioxidminskningar som uppnås genom användningen av den 
innovativa tekniken har fastställts med hjälp av den metod som anges i bilagan. 

2. Om en tillverkare ansöker om certifiering av den koldioxidminskning som uppnås med hjälp av tekniken i mer än en 
effektiv 12 volts växelströmsgenerator för en fordonsversion, ska typgodkännandemyndigheten fastställa vilken av de 
provade effektiva 12 volts växelströmsgeneratorerna som ger den lägsta koldioxidminskningen. Värdet ska användas för 
tillämpningen av punkt 3. 

3. Typgodkännandemyndigheten ska registrera de certifierade koldioxidminskningar som fastställs i enlighet med punkt 
1 eller 2 och den miljöinnovationskod som avses i artikel 4.1 i relevant typgodkännandedokumentation. 

4. Typgodkännandemyndigheten ska se till att alla uppgifter som beaktas för certifieringen registreras i en 
provningsrapport och förvara denna tillsammans med kontrollrapporten som det hänvisas till i artikel 2.2 och ska på 
begäran göra denna information tillgänglig för kommissionen. 

5. Typgodkännandemyndigheten ska enbart certifiera koldioxidminskningar om den anser att den teknik som används i 
den/de effektiva 12 volts växelströmsgeneratorerna uppfyller villkoren i artikel 1 och om de uppnådda koldioxidminsk
ningarna är 0,5 g CO2/km eller högre i enlighet med artikel 9.1 b i genomförandeförordning (EU) nr 725/2011 för 
personbilar eller i enlighet med genomförandeförordning (EU) nr 427/2014 för lätta nyttofordon. 

Artikel 4 

Miljöinnovationskod 

1. Den innovativa teknik som godkänns genom detta beslut tilldelas miljöinnovationskod nr 29. 

2. De certifierade koldioxidminskningar som registrerats med denna miljöinnovationskod får beaktas vid beräkningen 
av en tillverkares genomsnittliga specifika utsläpp med början kalenderåret 2021. 
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Artikel 5 

Ikraftträdande 

Detta beslut träder i kraft den tjugonde dagen efter det att det har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. 

Utfärdat i Bryssel den 6 februari 2020.  

På kommissionens vägnar 
Ursula VON DER LEYEN 

Ordförande     
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BILAGA 

Metod för att fastställa koldioxidminskningen genom användning av en effektiv 12 volts 
växelströmsgenerator i personbilar och lätta nyttofordon som framdrivs av en förbränningsmotor 

[som uppfyller de villkor som anges i artikel 1 genom att hänvisa till det globalt harmoniserade 
provningsförfarandet för lätta fordon] 

1. INLEDNING 

För att bestämma den koldioxidminskning som kan tillskrivas användningen av en effektiv 12 volts växelströms
generator i personbilar och lätta nyttofordon som framdrivs av en förbränningsmotor är det nödvändigt att precisera 
följande: 

(1) Provningsförhållanden. 

(2) Provningsutrustning. 

(3) Förfarandet för att fastställa den totala verkningsgraden. 

(4) Förfarandet för att fastställa koldioxidminskningen. 

(5) Förfarandet för att fastställa osäkerhetsfaktorn för koldioxidminskningen. 

2. SYMBOLER, PARAMETRAR OCH ENHETER 

Latinska symboler                                                                  

- Total koldioxidminskning [g CO2/km] 

CO2 - Koldioxid 

CF - Omräkningsfaktor (l/100 km) - (g CO2/km) [gCO2/l] enligt definitionen i tabell 3 

h - Frekvens enligt definitionen i tabell 1 

I - Den strömstyrka vid vilken mätningen ska utföras [A] 

m - Antal mätningar av provexemplaret 

M - Vridmoment [Nm] 

n - Rotationsvarvtal [min -1] enligt definitionen i tabell 1 

P - Effekt [W] 

sηEI - Standardavvikelse för den miljöinnovativa växelströmsgeneratorns verkningsgrad [%]   

- Standardavvikelse för den miljöinnovativa växelströmsgeneratorns verkningsgrad (medelvärde) 
[%]   

- Standardavvikelse i den totala koldioxidminskningen [gCO2/km] 

U - Provspänning då mätningen ska utföras [V] 

v - Genomsnittshastighet för den globalt harmoniserade testcykeln för lätta fordon (WLTC) [km/h] 

VPe - Förbrukning för verksam effekt [l/kWh] enligt definitionen i tabell 2   

- Känsligheten i den beräknade koldioxidminskningen till följd av den miljöinnovativa 
växelströmsgeneratorns verkningsgrad   

Grekiska symboler                                                                

Δ - Skillnad 

η - Referensgeneratorns verkningsgrad [%] 

ηEI - Den effektiva växelströmsgeneratorns verkningsgrad [%]   

- Den miljöinnovativa växelströmsgeneratorns genomsnittliga verkningsgrad vid driftspunkt i 
[%]   
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Indexbeteckningar 

Index i avser driftspunkt 

Index j avser mätningen av provexemplaret                                                              

EI - Miljöinnovativ 

m - Mekanisk effekt 

RW - Vid verkliga förhållanden 

TA - Vid typgodkännandeförhållanden 

B - Referensvärde   

3. PROVNINGSFÖRHÅLLANDEN 

Provningsförhållandena ska uppfylla de krav som anges i ISO 8854: 2012 (1). 

4. PROVNINGSUTRUSTNING 

Provningsutrustningen ska vara i enlighet med de specifikationer som anges i ISO 8854:2012. 

5. MÄTNINGAR OCH FASTSTÄLLANDE AV VERKNINGSGRADEN 

Den effektiva 12 volts växelströmsgeneratorns verkningsgrad ska bestämmas i enlighet med ISO 8854:2012, med 
undantag för de delar som anges i denna punkt. 

Mätningarna ska utföras vid olika driftspunkter i, enligt definitionen i tabell 1. Växelströmsgeneratorns strömstyrka 
definieras som hälften av märkströmmen för alla driftspunkter. För varje varvtal ska växelströmsgeneratorns spänning 
och utström hållas konstant, med spänningen på 14,3 V. 

Tabell 1                                                              

Driftspunkt 
i 

Hålltid 
[s] 

Rotationsvarvtal 
ni [min-1] 

Frekvens 
hi 

1 1 200 1 800 0,25 

2 1 200 3 000 0,40 

3 600 6 000 0,25 

4 300 10 000 0,10   

Verkningsgraden ska beräknas i enlighet med formel 1. 

Formel 1   

Alla mätningar av verkningsgraden ska utföras minst fem (5) gånger i följd. Genomsnittet av mätningarna vid varje 
driftspunkt ( ) ska beräknas. 

Den miljöinnovativa växelströmsgeneratorns (ηEI) verkningsgrad ska beräknas i enlighet med formel 2. 

(1) ISO 8854:2012 Vägfordon – Generatorer med regulator – Provningsmetoder och allmänna krav. 
Referensnummer ISO 8854:2012, offentliggjord den 1 juni 2012. 
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Formel 2   

Den effektiva växelströmsgeneratorn leder till besparingar i mekanisk effekt under verkliga förhållanden (ΔPmRW) och 
under typgodkännandeförhållanden (ΔPmTA) enligt definitionen i formel 3. 

Formel 3 

ΔPm = ΔPmRW - ΔPmTA 

Där besparingar i mekanisk effekt under verkliga förhållanden (ΔPmRW) beräknas i enlighet med formel 4 och den 
sparade mekaniska effekten under typgodkännandeförhållanden (ΔPmTA) i enlighet med formel 5. 

Formel 4   

Formel 5   

där 

PRW: Effektbehov under verkliga förhållanden [W], som är 750 W. 

PTA: Effektbehov under typgodkännandeförhållanden [W], som är 350 W. 

ηB: Referensgeneratorns verkningsgrad [%], som är 67 %. 

6. BERÄKNING AV KOLDIOXIDMINSKNING 

Den effektiva växelströmsgeneratorns koldioxidminskning beräknas med formel 6: 

Formel 6   

där 

v: Genomsnittshastighet vid WLTC [km/h], som är 46,60 km/h 

VPe: Förbrukning för verksam effekt som anges i följande tabell 2 

Tabell 2 

Förbrukning för verksam effekt 

Typ av motor Förbrukning för verksam effekt (VPe) 
[l/kWh] 

Bensin 0,264 

Bensinturbo 0,280 

Diesel 0,220   
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CF: Den faktor som anges i följande tabell 3: 

Tabell 3 

Bränsleomräkningsfaktor 

Typ av bränsle Omräkningsfaktor (l/100 km) – (g CO2/km) (CF) 
[gCO2/l] 

Bensin 2 330 

Diesel 2 640   

7. BERÄKNING AV DET STATISTISKA FELET 

De statistiska fel i provningsmetodens resultat som orsakas av mätningarna ska kvantifieras. För varje driftspunkt ska 
standardavvikelsen beräknas enligt följande formel 7: 

Formel 7   

Standardavvikelsen för den effektiva växelströmsgeneratorns verkningsgrad (sηEI) beräknas i enlighet med formel 8: 

Formel 8   

Standardavvikelsen för växelströmsgeneratorns verkningsgrad (sηEI) leder till ett fel i koldioxidminskningen ( ). 
Detta fel ska beräknas i enlighet med formel 9: 

Formel 9   

8. STATISTISK SIGNIFIKANS 

Det ska påvisas för varje typ, variant och version av ett fordon utrustat med den effektiva växelströmsgeneratorn att fel 
i de koldioxidminskningar som beräknas med formel 9 inte är större än skillnaden mellan den totala koldioxid
minskningen och det tröskelvärde för minsta koldioxidminskning som anges i artikel 9.1 i förordning (EU) nr 
725/2011 (se formel 10). 

Formel 10   
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där 

MT: minimitröskelvärde [gCO2/km]    

: 

total koldioxidminskning [gCO2/km]    

: 

standardavvikelse i den totala koldioxidminskningen [gCO2/km]    

: 

koldioxidkorrigeringsfaktorn på grund av den positiva skillnaden i vikt mellan den effektiva 
växelströmsgeneratorn och referensgeneratorn. ska beräknas enligt tabell 4: 

Tabell 4                                                              

Koldioxidkorrigeringsfaktor på grund av extra vikt 

Bensin ( ) [g CO2/km kg] 0,0277•Δm 

Diesel ( ) [g CO2/km kg] 0,0383•Δm   

I tabell 4 är ”Δm” den ytterligare vikten på grund av installationen av den effektiva växelströmsgeneratorn. Det är den 
positiva skillnaden mellan den effektiva växelströmsgeneratorns vikt och referensgeneratorns vikt. Referensgeneratorns 
vikt är 7 kg. För utvärdering av den extra vikten måste tillverkaren överlämna kontrollerad dokumentation till 
typgodkännandemyndigheten. 

9. PROVNINGS- OCH UTVÄRDERINGSRAPPORT 

Rapporten ska innehålla följande: 

— De provade växelströmsgeneratorernas modell och vikt. 

— Beskrivning av provbänken. 

— Provresultat (uppmätta värden). 

— Beräknade resultat och motsvarande formler. 

10. MONTERING AV DEN EFFEKTIVA VÄXELSTRÖMSGENERATORN I FORDON 

Typgodkännandemyndigheten ska intyga koldioxidminskningen baserad på mätningar av den effektiva växelströmsge
neratorn och referensgeneratorn med hjälp av den provmetod som anges i denna bilaga. Om koldioxidminskningen 
ligger under det tröskelvärde som anges i artikel 9.1 i förordning (EU) nr 725/2011 ska artikel 11.2 andra stycket i 
den förordningen tillämpas.   
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEBESLUT (EU) 2020/175 

av den 6 februari 2020 

om ändring av bilagan till genomförandebeslut (EU) 2020/47 om skyddsåtgärder i samband med 
högpatogen aviär influensa av subtyp H5N8 i vissa medlemsstater 

[delgivet med nr C(2020) 762] 

(Text av betydelse för EES) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DETTA BESLUT 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av rådets direktiv 89/662/EEG av den 11 december 1989 om veterinära kontroller vid handeln inom 
gemenskapen i syfte att fullborda den inre marknaden (1), särskilt artikel 9.4, 

med beaktande av rådets direktiv 90/425/EEG av den 26 juni 1990 om veterinära kontroller i handeln med vissa levande 
djur och varor inom unionen med sikte på att förverkliga den inre marknaden (2), särskilt artikel 10.4, och 

av följande skäl: 

(1) Kommissionens genomförandebeslut (EU) 2020/47 (3) antogs med anledning av utbrott av högpatogen aviär 
influensa av subtyp H5N8 på fjäderfäanläggningar i vissa medlemsstater, och efter att de berörda medlemsstaterna 
hade upprättat skydds- och övervakningsområden i enlighet med rådets direktiv 2005/94/EG (4). 

(2) Enligt genomförandebeslut (EU) 2020/47 ska de skydds- och övervakningsområden som de medlemsstater som 
förtecknas i bilagan till detta genomförandebeslut har upprättat i enlighet med direktiv 2005/94/EG omfatta 
åtminstone de områden som anges som skydds- och övervakningsområden i samma bilaga. 

(3) Bilagan till genomförandebeslut 2020/47 ändrades nyligen genom kommissionens genomförandebeslut (EU) 
2020/134 (5) med anledning av fall av högpatogen aviär influensa av subtyp H5N8 hos fjäderfä i Polen och 
Slovakien som måste återspeglas i den bilagan. 

(4) Sedan genomförandebeslut (EU) 2020/134 antogs har Polen underrättat kommissionen om ytterligare utbrott av 
högpatogen aviär influensa av subtyp H5N8 på fjäderfäanläggningar i förvaltningsdistrikten Wolsztynski och 
Raciborski, utanför de områden som för närvarande förtecknas i bilagan till genomförandebeslut (EU) 2020/47 och 
de behöriga myndigheterna i den medlemsstaten har vidtagit de nödvändiga åtgärderna enligt direktiv 2005/94/EG, 
inbegripet upprättande av skydds- och övervakningsområden runt dessa nya utbrott. 

(5) Kommissionen har granskat de åtgärder som Polen vidtagit enligt direktiv 2005/94/EG och konstaterar att gränserna 
för de skydds- och övervakningsområden som de behöriga myndigheterna i Polen har upprättat befinner sig på 
tillräckligt avstånd från de anläggningar där de senaste utbrotten av högpatogen aviär influensa av subtyp H5N8 har 
bekräftats. 

(6) För att förhindra onödiga störningar i handeln inom unionen och för att undvika att tredjeländer inför omotiverade 
handelshinder, måste man på unionsnivå i samarbete med Polen snabbt fastställa de nya skydds- och 
övervakningsområden som den medlemsstaten har upprättat i enlighet med direktiv 2005/94/EG. De skydds- och 
övervakningsområden som förtecknas för Polen i bilagan till genomförandebeslut (EU) 2020/47 bör därför ändras. 

(1) EGT L 395, 30.12.1989, s. 13. 
(2) EGT L 224, 18.8.1990, s. 29. 
(3) Kommissionens genomförandebeslut (EU) 2020/47 av den 20 januari 2020 om skyddsåtgärder i samband med högpatogen aviär 

influensa av subtyp H5N8 i vissa medlemsstater (EUT L 16, 21.1.2020, s. 31). 
(4) Rådets direktiv 2005/94/EG av den 20 december 2005 om gemenskapsåtgärder för bekämpning av aviär influensa och om 

upphävande av direktiv 92/40/EEG (EUT L 10, 14.1.2006, s. 16). 
(5) Kommissionens genomförandebeslut (EU) 2020/134 av den 30 januari 2020 om ändring av bilagan till genomförandebeslut (EU) 

2020/47 om skyddsåtgärder i samband med högpatogen aviär influensa av subtyp H5N8 i vissa medlemsstater (EUT L 27, 31.1.2020, 
s. 27). 
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(7) Bilagan till genomförandebeslut (EU) 2020/47 bör därför ändras för att uppdatera regionaliseringen på unionsnivå så 
att den omfattar de nya skydds- och övervakningsområden som Polen har upprättat i enlighet med direktiv 
2005/94/EG samt längden på de tillämpliga restriktionerna. 

(8) Genomförandebeslut (EU) 2020/47 bör därför ändras i enlighet med detta. 

(9) Med tanke på den allvarliga epidemiologiska situationen i unionen när det gäller spridning av högpatogen aviär 
influensa av subtyp H5N8 är det viktigt att de ändringar som genom detta beslut görs i bilagan till genomföran
debeslut (EU) 2020/47 träder i kraft så snart som möjligt. 

(10) De åtgärder som föreskrivs i detta beslut är förenliga med yttrandet från ständiga kommittén för växter, djur, 
livsmedel och foder. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Bilagan till genomförandebeslut (EU) 2020/47 ska ersättas med texten i bilagan till det här beslutet. 

Artikel 2 

Detta beslut riktar sig till medlemsstaterna. 

Utfärdat i Bryssel den 6 februari 2020.  

På kommissionens vägnar 
Stella KYRIAKIDES 

Ledamot av kommissionen     
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BILAGA 

Bilagan till genomförandebeslut (EU) 2020/47 ska ändras på följande sätt: 

”BILAGA 

DEL A 

Skyddsområden i de berörda medlemsstater som avses i artiklarna 1 och 2: 

Medlemsstat: Tjeckien                                                                

Område Tillämpas t.o.m. (i enlighet med artikel 
29.1 i direktiv 2005/94/EG) 

Region of Vysočina: 

Borovec (763446), Dolní Čepí (773514), Horní Čepí (773522), Kozlov u Lesoňovic 
(680257), Lískovec u Nedvědice (773557), Olešnička (763454), Štěpánov nad 
Svratkou (763462), Švařec (669601), Ujčov (773565), Vrtěžíř (763471) 

10.2.2020   

Medlemsstat: Ungern                                                                

Område Tillämpas t.o.m. (i enlighet med artikel 
29.1 i direktiv 2005/94/EG) 

Komárom-Esztergom megye: 

Ács és Bábolna települések közigazgatási területeinek a 47.687049 és a 17.989846, 
a 47.690195 és a 17.995825, valamint a 47.686220 és a 17.987319 GPS- 
koordináták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső területei 

17.2.2020 

Hajdú-Bihar megye: 

Kokad és Létavértes települések közigazgatási területeinek a 47.387114 és a 
21.9118493 GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön 
belül eső területei 

8.2.2020   

Medlemsstat: Slovakien                                                                

Område Tillämpas t.o.m. (i enlighet med artikel 
29.1 i direktiv 2005/94/EG) 

Nitra region: 

Municipalities: Zbehy, Čajakovce 30.1.2020 

Trnava region: 

Municipality: Cífer 10.2.2020 

Pezinok region: 

Municipality: Jablonec 10.2.2020 

Čadca region: 

Municipalities: Stará Bystrica, Radôstka 18.2.2020   
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Medlemsstat: Polen                                                                

Område Tillämpas t.o.m. (i enlighet med artikel 
29.1 i direktiv 2005/94/EG) 

W województwie lubelskim, w powiecie lubartowskim: 

W gminie Uścimów miejscowości: Stary Uścimów, Nowy Uścimów, Drozdówka, 
Głębokie, Maśluchy, Orzechów Kolonia; Nowy Orzechów, Stary Orzechów 29.1.2020 

W województwie lubelskim, w powiecie krasnostawskim: 

1. W gminie Izbica miejscowości: Wólka Orłowska, Topola, Orłów Drewniany, 
Orłów Drewniany Kolonia, Wał, Dworzyska, część miejscowości Izbica 
położona na północ od ulic Stokowej, Cichej, Targowej i Gminnej, północno – 
wschodnia część miejscowości Tarnogóra położona na wschód od rzeki Wieprz, 
część miejscowości Romanów położona na wschód od drogi 2141L; 

2. W gminie Krasnystaw miejscowości: Latyczów, Małochwiej Mały; 
3. W gminie Żółkiewka miejscowości: Borówek, Borówek Kolonia, Makowiska, 

Olchowiec Wieś, Olchowiec Kolonia, Poperczyn, Wola Żółkiewska; 
4. W gminie Gorzków miejscowości: Czysta Dębina, Borów. 

29.1.2020 

W województwie wielkopolskim, w powiecie ostrowskim: 

Część gmin Ostrów Wielkopolski i Przygodzice odgraniczone: od północy od 
przejazdu kolejowego na ulicy Gorzyckiej w Ostrowie Wielkopolskim, dalej ulicą 
Gorzycką w kierunku zachodnim do kościoła w miejscowości Gorzyce Wielkie. W 
kierunku południowym mijając od wschodu wsie Radziwiłłów do miejscowości 
Gorzyce Małe. Następnie do drogi nr 445 i ciekiem wodnym przez las i 
niezamieszkałą część ulicy Kwiatowej w miejscowości Tarchały Wielkie. Następnie 
na wschód ulicą długą w miejscowości Topola Wielka do miejscowości Janków 
Przygodzki wzdłuż ulicy Długiej do skrzyżowania z ulicą Zębcowską. Na północ 
wzdłuż ulicy Zębcowskiej w Jankowie Przygodzkim do ulicy Staroprzygodzkiej w 
Ostrowie Wielkopolskim. Wzdłuż ulicy Staroprzygodzkiej do ulicy Siewnej, 
następnie na północny zachód ulicą Długą w miejscowości Ostrów Wielkopolski 
do ulicy Krętej, dalej wzdłuż ulicy Krętej i dalej ulicy Bocznej do przejazdu 
kolejowego na ulicy Gorzyckiej w miejscowości Ostrów Wielkopolski. 

26.1.2020 

W województwie wielkopolskim, w powiecie ostrowskim: 

W gminie Ostrów Wielkopolski miejscowości: Słaborowice, Lewków, Szczury, 
Kwiatków, Kołątajew, Franklinów, Młynów, Będzieszyn, Michałków, Czekanów 8.2.2020 

W województwie wielkopolskim, w powiecie ostrowskim: 

1. W gminie Ostrów Wielkopolski miejscowość: Wysocko Wielkie 
2. W gminie Przygodzice miejscowości: Janków Przygocki, Przygodzice, Wysocko 

Małe 
8.2.2020 

W województwie wielkopolskim, w powiecie ostrowskim: 

1. W gminie Raszków miejscowości: Rąbczyn, Jelitów, Jaskółki, Radłów, 
południowa część miejscowości Przybysławice od numeru 144 do nr 35 

2. W gminie Ostrów Wielkopolski miejscowości: Zacharzew, Lamki, Zalesie, 
Świeligów 

3. Cześć północno - zachodnia miasta Ostrów Wielkopolski od ulicy Miodowej nr 
5, Radłowskiej 65 przez ulice Profesora Jachimka, Przymiejską, Krotoszyńską, 
Owsianą do ulicy Topolowej 62 

13.2.2020 

W województwie wielkopolskim w powiecie wolsztyńskim: 

1. W gminie Wolsztyn miejscowości: Berzyna, Stary Widzim Piekiełko, Adamowo 
Piekiełko, Kębłowo Kolonia, część miejscowości Niałek Wielki położona na 
południe od drogi nr 32 

20.2.2020 
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Område Tillämpas t.o.m. (i enlighet med artikel 
29.1 i direktiv 2005/94/EG) 

W województwie wielkopolskim, w powiecie kolskim: 

1. W gminie Olszówka miejscowości: Drzewce, Młynik, Łubianka, Ostrów 
Kolonia, Adamin, 

2. W gminie Dąbie miejscowości: Tarnówka Wiesiołowska, Baranowiec, 
Tarnówka, Zalesie 

5.2.2020 

W województwie wielkopolskim, w powiecie szamotulskim 

W gminie Ostroróg miejscowości: Zapust, Wielonek, Klemensowo, Rudki Huby, 
Ostroróg 15.2.2020 

W województwie wielkopolskim w powiecie wolsztyńskim: 

1. W gminie Wolsztyn miejscowości: Berzyna, Stary Widzim Piekiełko, Adamowo 
Piekiełko, Kębłowo Kolonia, część miejscowości Niałek Wielki położona na 
południe od drogi nr 32 

20.2.2020 

W województwie zachodniopomorskim w powiecie myśliborskim: 

1. W gminie Myślibórz miejscowości: Rościn, Rościnko, Rokicienko, Gryżyno, 
Dąbrowa-osada, Nawrocko, Iłowo, Wrzelewo, Pszczelnik; 

2. W gminie Dębno miejscowość: Juncewo 
8.2.2020 

W województwie dolnośląskim w powiatach legnickim i złotoryjskim: 

1. W powiecie legnickim w gminie Chojnów miejscowości: Strupice, Budziwojów, 
Dzwonów, Gołocin, Pawlikowice; 

2. W powiecie złotoryjskim w gminie Zagrodno miejscowość: Brochocin; 
3. W powiecie złotoryjskim w gminie Złotoryja miejscowości: Podolany, Kolonia 

Kwiatów m. Lubiatów, 

9.2.2020 

W województwie warmińsko – mazurskim w powiecie iławskim 

W gminie Zalewo: Rąbity, Międzychód, Zatyki, Surbajny, Koziny, Kupin, Rudnia 20.2.2020 

W województwie śląskim w powiecie raciborskim: 

W gminie Kuźnia Raciborska, miejscowości: Ruda Kozielska, część miejscowości 
Rudy połozona na zachód od drogi nr 919 20.2.2020   

Medlemsstat: Rumänien                                                                

Område Tillämpas t.o.m. (i enlighet med artikel 
29.1 i direktiv 2005/94/EG) 

Județul Maramureș 

Oraș Seini 
Oraș Seini - localitatea Săbișa 13.2.2020 

Județul Satu Mare 

Comuna Pomi, localitatea Pomi 13.2.2020   
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DEL B 

Övervakningsområden i de berörda medlemsstater som avses i artiklarna 1 och 3: 

Medlemsstat: Tjeckien                                                                

Område Tillämpas t.o.m. (i enlighet med artikel 31 i 
direktiv 2005/94/EG) 

Region of Vysočina: 

Blažejovice u Rozsoch (742414), Bolešín (781037), Bor u Nedvědice (747114), 
Bratrušín (617008), Brťoví (733407), Bukov na Moravě (615757), Bystřice nad 
Pernštejnem (616958), Býšovec (617211), Čtyři Dvory (733415), Dolní Rožínka 
(630098), Domanín u Bystřice nad Pernštejnem (630616), Domanínek (617075), 
Dvořiště u Bystřice nad Pernštejnem (616982), Hluboké u Dalečína (624471), 
Horní Rožínka (643980), Hrdá Ves (782483), Chlébské (748498), Chlum 
(651605), Jabloňov (781363), Josefov u Rožné (742881), Karasín (794970), 
Kobylnice nad Svratkou (669580), Korouhvice (651613), Koroužné (669598), 
Kovářová (773549), Lesoňovice (680265), Malé Tresné (741981), Milasín 
(615765), Moravecké Pavlovice (698571), Pivonice u Lesoňovic (680273), Prosetín 
u Bystřice nad Pernštejnem (733423), Rodkov (630110), Rovečné (741990), 
Rozsochy (742431), Rožná (742899), Sejřek (747131), Skorotice (748501), 
Smrček (617229), Střítež u Bukova (615773), Věchnov (777544), Velké Tresné 
(742007), Věstín (781045), Věstínek (781053), Věžná na Moravě (781380), Vír 
(782491), Vojetín u Rozsoch (742449), Zlatkov (742902), Ždánice u Bystřice nad 
Pernštejnem (794988) 

17.2.2020 

Borovec (763446), Dolní Čepí (773514), Horní Čepí (773522), Kozlov u Lesoňovic 
(680257), Lískovec u Nedvědice (773557), Olešnička (763454), Štěpánov nad 
Svratkou (763462), Švařec (669601), Ujčov (773565), Vrtěžíř (763471) 

11.2.2020–17.2.2020 

Southern Moravian region: 

Bedřichov (601373), Běleč u Lomnice (601918), Brumov u Lomnice (613053), 
Crhov u Olešnice (617920), Černovice u Kunštátu (620602), Černvír (620661), 
Doubravník (631388), Hluboké u Kunštátu (639672), Hodonín u Kunštátu 
(640409), Klokočí u Olší (711128), Křeptov (601926), Křížovice (676675), 
Křtěnov u Olešnice (676691), Lhota u Olešnice (681202), Louka (687189), 
Maňová (719358), Nedvědice pod Pernštejnem (702307), Ochoz u Tišnova 
(709441), Olešnice na Moravě (710415) – část katastrálního území západně od 
komunikace č. 362 (ul. Rovečínská-Generála Čápka), Olší u Tišnova (711144), 
Osiky (713112), Pernštejn (702315), Rakové (711152), Rozseč nad Kunštátem 
(742317), Strhaře (756881), Synalov (761753), Tasovice (765112) 

17.2.2020   

Medlemsstat: Ungern                                                                

Område Tillämpas t.o.m. (i enlighet med artikel 31 i 
direktiv 2005/94/EG) 

Komárom-Esztergom megye: 

Bana, Bábolna, Csém, Kisigmánd, Komárom, Mocsa, Nagyigmánd és Tárkány 
települések közigazgatási területének a 47.687049 és a 17.989846, a 47.690195 és 
a 17.995825, valamint a 47.686220 és a 17.987319 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 10 km sugarú köráltal határolt területen belül és a 
védőkörzeten kívül eső területei 

26.2.2020 

Ács és Bábolna települések közigazgatási területeinek a 47.687049 és a 17.989846, 
a 47.690195 és a 17.995825, valamint a 47.686220 és a 17.987319 GPS- 
koordináták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső területei 

18.2.2020–26.2.2020 
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Område Tillämpas t.o.m. (i enlighet med artikel 31 i 
direktiv 2005/94/EG) 

Győr-Moson-Sopron megye: 

Bőny, Nagyszentjános és Rétalap települések közigazgatási területeinek a 
47.687049 és a 17.989846 valamint 47.690195 és 17.995825 GPS-koordináták 
által meghatározott pont körüli 10 km sugarú körön belül eső területei 

26.2.2020 

Hajdú-Bihar megye: 

Álmosd, Bagamér, Monostorpályi, Pocsaj, Újléta és Vámospércs és települések 
közigazgatási területeinek a 47.387114 és a 21.9118493 GPS-koordináták által 
meghatározott pont kürüli 10 km sugarú körön belül és a védőkörzeten kívül eső 
területei 

17.2.2020 

Kokad és Létavértes települések közigazgatási területeinek a 47.387114 és a 
21.9118493 GPS-koordináták által meghatározott pont kürüli 3 km sugarú körön 
belül eső területei 

9.2.2020–17.2.2020   

Medlemsstat: Slovakien                                                                

Område Tillämpas t.o.m. (i enlighet med artikel 31 i 
direktiv 2005/94/EG) 

Nitra region: 

Municipalities in region Nitra: Čab, Nové Sady, Malé Zálužie, Kapince, Šurianky, 
Hruboňovo, Jelšovce, Ľudovítová, Výčapy-Opatovce, Podhorany, Lužianky, Lehota, 
Alekšince, Lukáčovce, Rišňovce 
Parts of town Nitra: Dražovce, Zobor, Chrenová, Kynek 

8.2.2020 

Municipalities in region Nitra: 
City Komárno part of Nová Stráž, part of municipality Žitná na Ostrove 26.2.2020 

Municipalities: Zbehy, Čajakovce 31.1.2020–8.2.2020 

Topoľčany region: 

Municipality: Koniarovce 8.2.2020 

Trnava region: 

Municipality: Cífer 11.2.2020–17.2.2020 

Municipalities: Trnava city, Hrnčiarovce nad Parnou, Zeleneč, Biely Kostol, 
Ružindol, Zvončín, Suchá nad Parnou, Borová, Voderady, Slovenská Nová Ves, 
Pavlice 

17.2.2020 

Senec region: 

Municipalities: Blatné, Kaplná, Igram, Čataj 17.2.2020 

Pezinok region: 

Municipality : Jablonec 11.2.2020–17.2.2020 

Municipalities: Báhoň, Štefanová, Budmerice, Vištuk, Šenkvice 17.2.2020 

Galanta region: 

Municipality: Veľký Grob 19.2.2020 

Čadca region: 

Municipalities: Stará Bystrica, Radôstka, Vychylovka 19.2.2020–27.2.2020 

Municipalities: Klubina, Zborov nad Bystricou, Krásno nad Kysucou, Nová Bystrica, 
Dunajov 27.2.2020 
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Område Tillämpas t.o.m. (i enlighet med artikel 31 i 
direktiv 2005/94/EG) 

Žilina region: 

Municipality: Lutiše, Horná Tižiná 27.2.2020 

Kysucké Nové Mesto region: 

Municipality: Lodno, part of municipalities: Kysucký Lieskovec, Horný Vadičov 27.2.2020   

Medlemsstat: Polen                                                                

Område Tillämpas t.o.m. (i enlighet med artikel 31 i 
direktiv 2005/94/EG) 

W województwie lubelskim, w powiatach: lubartowskim, łęczyńskim, parczewskim, włodawskim: 

1. W powiecie lubartowskim w gminie Uścimów miejscowości: Krasne, Nowa 
Jedlanka, Ochoża, Rudka Starościańska, Stara Jedlanka; 

2. Wpowiecie lubartowskim w gminie Ostrów Lubelski miejscowości: Ostrów 
Lubelski, Bójki, Jamy, Kolechowice, Kolechowice Folwark; Kolechowice 
Kolonia, Rozkopaczew, Rudka Kijańska; 

3. Wpowiecie łęczyńskim w gminie Ludwin miejscowości: Dratów Kolonia, 
Jagodno, Krzczeń, Piaseczno, Rogóźno, Rozpłucie Pierwsze, Rozpłucie Drugie; 

4. W powiecie parczewskim w gminie Sosnowica miejscowości: Stary Orzechów, 
Nowy Orzechów, Lejno, Komarówka, Zienki, Górki, Sosnowica, Libiszów, 
Bohutyn, Lipniak, Pasieka, Zbójno; 

5. W powiecie parczewskim w gminie Dębowa Kłoda miejscowości: Białka, 
Makoszka, Uhnin, 

6. W powiecie parczewskim w gminie Parczew: miejscowości: Babianka, 
Tyśmienica; 

7. W powiecie włodawskim w gminie Urszulin: miejscowości: Jamniki, Łomnica, 
Zawadówka 

7.2.2020 

W województwie lubelskim, w powiecie lubartowskim: 

W gminie Uścimów miejscowości: Stary Uścimów, Nowy Uścimów, Drozdówka, 
Głębokie, Maśluchy, Orzechów Kolonia, Nowy Orzechów, Stary Orzechów 30.1.2020–7.2.2020 

W województwie lubelskim, w powiatach: krasnostawskim, zamojskim 

1. W powiecie krasnostawskim miasto Krasnystaw; 
2. W powiecie krasnostawskim w gminie Gorzków miejscowości: Piaski 

Szlacheckie, Widniówka; 
3. W powiecie krasnostawskim gmina Izbica (bez obszaru zapowietrzonego); 
4. W powiecie krasnostawskim w gminie Krasnystaw miejscowości: Białka, Łany, 

Małochwiej Duży, Niemienice, Niemienice Kolonia, Siennica Nadolna, 
Tuligłowy, Rońsko, Widniówka, Zastawie Kolonia, Zażółkiew; 

5. W powiecie krasnostawskim w gminie Kraśniczyn miejscowości: Anielpol, 
Brzeziny, Czajki, Franciszków, Majdan Surhowski, Łukaszówka, Surhów, 
Surhów Kolonia; 

6. W powiecie krasnostawskim w gminie Siennica Różana miejscowości: Rudka, 
Siennica Królewska Duża; 

7. W powiecie zamojskim w gminie Skierbieszów miejscowości: Kalinówka, 
Kolonia Wiszenki, Wiszenki, Zabytów; 

8. W powiecie zamojskim w gminie Stary Zamość miejscowości: Krasne, Majdan 
Sitanecki, Podkrasne, Podstary Zamość, Stary Zamość, Wierzba Druga. 

7.2.2020 
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W województwie lubelskim, w powiecie krasnostawskim: 

1. W gminie Izbica miejscowości: Wólka Orłowska, Topola, Orłów Drewniany, 
Orłów Drewniany Kolonia, Wał, Dworzyska, część miejscowości Izbica 
położona na północ od ulic Stokowej, Cichej, Targowej i Gminnej, północno – 
wschodnia część miejscowości Tarnogóra położona na wschód od rzeki Wieprz, 
część miejscowości Romanów położona na wschód od drogi 2141L; 

2. W gminie Krasnystaw miejscowości: Latyczów, Małochwiej Mały; 
3. W gminie Żółkiewka miejscowości: Borówek, Borówek Kolonia, Makowiska, 

Olchowiec Wieś, Olchowiec Kolonia, Poperczyn, Wola Żółkiewska; 
4. W gminie Gorzków miejscowości: Czysta Dębina, Borów. 

30.1.2020–7.2.2020 

W województwie lubelskim, w powiatach: krasnostawskim, lubelskim, świdnickim 

1. W powiecie krasnostawskim w gminie Żółkiewka miejscowości: Dąbie, Dąbie 
Kolonia, Tokarówka, Celin, Siniec, Adamówka, Makowiska Małe, Żółkiewka, 
Rożki, Rożki Kolonia, Huta, Żółkiew Wieś, Żółkiew Kolonia, Zaburze, Zaburze 
Kolonia, Markiewiczów, Gany, Koszarsko, Chruściechów, Majdan 
Wierzchowiński, Wierzchowin, Chłaniów, Chłaniów Kolonia, Średnia Wieś, 
Władysławin; 

2. W powiecie krasnostawskim w gminie Rudnik: Majdan Borowski Pierwszy, 
Majdan Borowski Drugi, Suszeń, Joanin, Potasznia, Majdan Średni, Majdan 
Kobylański, Majdan Łuczycki, Majdan Borowski, Suche Lipie, Rudnik, 
Równianki, Wierzbica, Wierzbica Kolonia, Międzylas, Mościska Kolonia, 
Mościska, Płonka, Maszów, Romanówek, Bzowiec, Kaszuby; 

3. W powiecie krasnostawskim w gminie Gorzków miejscowości: Antoniówka, 
Bogusław, Orchowiec, Kolonia Orchowiec, Bobrowe, Felicjan, Baranica, 
Wielkopole, Zamostek, Gorzków, Gorzków Wieś, Gorzków Osada, Piaski 
Szlacheckie, Chorupnik, Chorupnik Kolonia, Borsuk, Józefów, Czysta Debina 
Kolonia, Borów Kolonia, Góry, Olesin, Wielobycz, Wiśniów; 

4. W powiecie krasnostawskim w gminie Izbica miejscowości: Bobliwo, 
Wirkowice Drugie; 

5. W powiecie lubelskim w gminie Krzczonów miejscowości: Sobieska Wola 
Pierwsza, Sobieska Wola Druga; 

6. W powiecie lubelskim w gminie Wysokie miejscowość: Antoniówka; 
7. W powiecie świdnickim w gminie Rybczewice miejscowości: Bazar, 

Częstoborowice, Izdebno, Izdebno Kolonia, Pilaszkowice Pierwsze, 
Pilaszkowice Drugie, Zygmuntów. 

7.2.2020 

W województwie wielkopolskim, w powiecie ostrowskim: 

1. Pozostała część gminy Przygodzice bez obszaru zapowietrzonego, 
2. Pozostała część gminy Ostrów Wielkopolski bez obszaru zapowietrzonego, 
3. gmina Raszków, 
4. gmina Odolanów. 

4.2.2020 

W województwie wielkopolskim, w powiecie ostrowskim: 

1. W gminie Ostrów Wielkopolski miejscowości: Sobótka, Borowiec, Gutów, 
Górzenko, Górzno, Biniew, Szczury, Kwiatków, Lewkowiec, Stary Staw, Karski, 
Ostrów Wielkopolski, Wtórek, Sadowie, Nowe Kamienice, Wysocko Wielkie, 
Smardowskie Olendry 

2. W gminie Raszków miejscowości: Grudzielec, Nowy Grudzielec, Korytnica, 
Szczurawice, 

3. W gminie Nowe Skalmierzyce miejscowości: Pawłówek, Gałązki Wielkie, 
Kotowiecko, Żakowice, Głóski, Droszew, Gałązki Małe, Trkusów, Miedzianów, 
Boczków, Kurów, Kościuszków, Gniazdów, Fabian, Ociąż, Skalmierzyce, 
Śliwniki, Nowe Skalmierzyce, Biskupice Ołoboczne, Bilczew 

4. W gminie Sieroszewice miejscowości: Latowice, Latowice-Kęszyce, Parczew, 
Bibianki 

5. W gminie Przygodzice miejscowości: Topola Osiedle, Strugi, Trzcieliny, 
Szkudlarka, Dębnica, Olendry, Smardów, Bogufałów, Chynowa, Chynowa 
Lipie, Klady, Opłotki; 

17.2.2020 
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6. W gminie Odolanów miejscowości: Chujary, Pustkowie, Gorzyce Male, Egipt, 
Madera I, Parcele, Harych, Zieluchowiec, Chałupki, Huta, Żuraw, Szmata, 
Nadstawki, Grochowiska, Papiernia 

7. W gminie Sieroszewice miejscowości: Parczew, Westrza, Zmyślona 
8. W gminie Ostrów Wielkopolski miejscowości: Sadowie, Smardowskie Olendry, 

Nowe Kamienice, Wtórek, Trąba, Kąkolewo, Bagatela, Czekanów, Baby, 
Michałków, Gręblów, Madera II, Biedrusko, 

Część gmin Ostrów Wielkopolski i Przygodzice odgraniczone: od północy od 
przejazdu kolejowego na ulicy Gorzyckiej w Ostrowie Wielkopolskim, dalej ulicą 
Gorzycką w kierunku zachodnim do kościoła w miejscowości Gorzyce Wielkie. W 
kierunku południowym mijając od wschodu wieś Radziwiłłów do miejscowości 
Gorzyce Małe. Następnie do drogi nr 445 i ciekiem wodnym przez las i 
niezamieszkałą część ulicy Kwiatowej w miejscowości Tarchały Wielkie. Następnie 
na wschód ulicą długą w miejscowości Topola Wielka do miejscowości Janków 
Przygodzki wzdłuż ulicy Długiej do skrzyżowania z ulicą Zębcowską. Na północ 
wzdłuż ulicy Zębcowskiej w Jankowie Przygodzkim do ulicy Staroprzygodzkiej w 
Ostrowie Wielkopolskim. Wzdłuż ulicy Staroprzygodzkiej do ulicy Siewnej, 
następnie na północny zachód ulicą Długą w miejscowości Ostrów Wielkopolski 
do ulicy Krętej, dalej wzdłuż ulicy Krętej i dalej ulicy Bocznej do przejazdu 
kolejowego na ulicy Gorzyckiej w miejscowości Ostrów Wielkopolski. 

26.1.2020–4.2.2020 

W gminie Ostrów Wielkopolski miejscowości: Słaborowice, Lewków, Szczury, 
Kwiatków, Kołątajew, Franklinów, Młynów, Będzieszyn, Michałków, Czekanów 9.2.2020–17.2.2020 

1. W gminie Ostrów Wielkopolski miejscowość: Wysocko Wielkie 
2. W gminie Przygodzice miejscowości: Janków Przygocki, Przygodzice, Wysocko 

Małe 
9.2.2020–17.2.2020 

W województwie wielkopolskim, w powiecie ostrowskim: 

1. W gminie Raszków miejscowości: Rąbczyn, Jelitów, Jaskółki, Radłów, 
południowa część miejscowości Przybysławice od numeru 144 do nr 35 

2. W gminie Ostrów Wielkopolski miejscowości: Zacharzew, Lamki, Zalesie, 
Świeligów 

3. Cześć północno - zachodnia miasta Ostrów Wielkopolski od ulicy Miodowej nr 
5, Radłowskiej 65 przez ulice Profesora Jachimka, Przymiejską, Krotoszyńską, 
Owsianą do ulicy Topolowej 62 

14.2.2020–23.2.2020 

W województwie wielkopolskim, w powiatach ostrowskim i krotoszyńskim: 

W powiecie ostrowskim: 
1. W gminie Raszków miejscowości: Rąbczyn, Raszków, Pogrzybów, Głogowa, 

Skrzebowa, Moszczanka, Biniew, Bieganin, Szczurawice, Walentynów, 
Niemojewiec, Janków Zaleśny, Sulisław, pozostała cześć miejscowości 
Przybysławice poza obszarem zapowietrzonym, południowa część 
miejscowości Korytnica do ulicy Jarocińskiej 6; 

2. W gminie Ostrów Wielkopolski miejscowości: Łąkociny, Daniszyn, Gorzyce 
Wielkie, Radziwiłłów, Topola Mała, Słaborowice, Franklinów, Lewków, 
Szczury, Wysocko Wielkie, Cegły, Kołątajew, Karski, Stary Staw, Mazury- część 
wschodnia do numeru 8, Czekanów- zachodnia część od ulicy Kaliskiej 12, 
Kwiatków- zachodnia część od numeru 7A 

3. Pozostała część miasta Ostrów Wielkopolski poza obszarem zapowietrzonym 
4. W gminie Przygodzice miejscowości: Topola Wielka, Topola Osiedle, Janków 

Przygodzki, Wysocko Małe 
5. W gminie Odolanów miejscowości: Nabyszyce, Wierzbno, Tarchały Wielkie, 

Tarchały Małe, Gorzyce Małe 
W powiecie krotoszyńskim: 

W gminie Krotoszyn miejscowości: Baszyny, Ugrzele, Janów, Orpiszew, Świnków 

23.2.2020 
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W województwie wielkopolskim, w powiecie kolskim: 

1. W gminie Olszówka miejscowości: Drzewce, Młynik, Łubianka, Ostrów 
Kolonia, Adamin; 

2. W gminie Dąbie miejscowości: Tarnówka Wiesiołowska, Baranowiec, 
Tarnówka, Zalesie 

6.2.2020–14.2.2020 

W województwie wielkopolskim, w powiecie kolskim: 

1. W gminie Koło miejscowość: Przybyłów, Skobielice; 
2. W gminie Olszówka miejscowości: Zawadka, Krzewata, Przybyszew, Nowa 

Wioska, Grabina, Dębowiczki, Mniewo, Ponętów Górny Pierwszy, Ponętów 
Górny Drugi, Szczepanów, Tomaszew, Głębokie, Olszówka, Umień, Złota; 

3. W gminie Kłodawa miejscowości: Górki, Podgajew, 
4. W gminie Dąbie miejscowości: Rośle, Lisice, Krzewo, Karszew, Kupinin, 

Wiesiołów, Domanin, Cichmiana, Chruścin, Augustynów, Krzykosy, Bród, 
Lutomirów, Gaj, Rzuchów, Majdany, Ladorudz, Grabina Mała, Chełmno 
Parcele, Chełmno, Grabina Wielka, Sobótka, Dąbie; 

5. W gminie Grzegorzew miejscowości: Ladorudzek, Ponętów Dolny, Grodna, 
Tarnówka; 

14.2.2020 

W województwie wielkopolskim, w powiecie szamotulskim: 

W gminie Ostroróg miejscowości: Zapust, Wielonek, Klemensowo, Rudki Huby, 
Ostroróg 16.2.2020–25.2.2020 

W województwie wielkopolskim, w powiecie szamotulskim: 

1. W gminie Kaźmierz miejscowości: Sokolniki Wielkie, Sokolniki Małe, 
Wierzchaczewo; 

2. W gminie Ostroróg miejscowosci: Bobulczyn, Oporowo, Kluczewo, Kluczewo 
Huby, Szczepankowo, Karolewo, Rudki, Piaskowo, Forestowo, Bielejewo, 
Binino, Dobrojewo; 

3. W gminie Obrzycko miejscowości: Gaj Mały, Karolin, Pęckowo, Ordzin, 
Koźmin, Dobrogostowo, Lizbona; 

4. W gminie Pniewy miejscowości: Przystanki, Dębina, Buszewko, Buszewo, 
Dęborzyce, Mielno, Szymanowo, Zajączkowo, Psarski, Nojewo, Psarki, 
Nosalewo 

5. W gminie Wronki miejscowości: Samołęż, Nowa Wieś, Huby Oporowo, 
Marianowo, Wierzchocin, Głuchowo 

6. W gminie Szamotuły miejscowości: Czyściec, Krzeszkowice, Kamionka, 
Otorowo, Lipnickie Huby, Lipnica, Brodziszewo, Emilianowo, Gałowo, 
Jastrowo, Ostrolesie, Koźle, Śmiłowo, Szamotuły 

25.2.2020 

W województwie wielkopolskim, w powiecie międzychodzkim 

W gminie Chrzypsko Wielkie miejscowość Orle Wielkie 25.2.2020 

W województwie wielkopolskim w powiecie wolsztyńskim: 

W gminie Wolsztyn miejscowości: Berzyna, Stary Widzim Piekiełko, Adamowo 
Piekiełko, Kębłowo Kolonia, część miejscowości Niałek Wielki położona na 
południe od drogi nr 32 

21.2.2020–29.2.2020 

W województwie wielkopolskim w powiatach wolsztyńskim i grodziskim: 

W powiecie wolsztyńskim: 
1. W gminie Wolsztyn miejscowości: Stary Widzim, Świętno, Stradyń, Obra, 

Wroniawy, Stara Dąbrowa, Adamowo, Gościeszyn, Błocko, Tłoki, Wolsztyn, 
Karpicko, Nowe Tłoki, Chorzemin, Powodowo, Nowa Obra, Nowa Dąbrowa, 
Krutla, Nowy Młyn, Zdrogowo, Świętno, część miejscowści Niałek Wielki 
położona na północ od drogi nr 32; 

2. W gminie Przemęt miejscowości: Solec, Solec Nowy, Mochy; 
3. W gminie Siedlec miejscowości: Jaromierz, Jażyniec, Kiełkowo, Żodyń, Siedlec, 

Kiełpiny Kolonia 

29.2.2020 
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W powiecie grodziskim: 
W gminie Rakoniewice miejscowości: Głodno, Cegielsko Adolfowo, Łąkie, część 
miejscowości Rostarzewo położona na zachód od ulic Topolowej i Ogrodowej 

W województwie lubuskim w powiecie zielonogórskim 

W gminie Kargowa miejscowości: Obra Dolna, Nowy Jaromierz 29.2.2020 

W województwie łódzkim, w powiatach łęczyckim, poddębickim: 

1. W powiecie łęczyckim w gminie Świnice Warckie miejscowości: Chęcin, 
Chorzepin, Chorzepinek, Chorzepinek, Chwalborzyce, Góry Chwalborskie, 
Hektary, Kaznów, Kaznówek, Kozanki Podleśne, Kraski, Miniszew, Odrada, 
Polusin, Wyganów, Wylazłów, Zbylczyce; 

2. W powiecie łęczyckim w gminie Grabów miejscowości: Besiekiery, Besiekiery- 
Kolonia, Biała Góra, Bugaj, Bujak, Byszew, Byszew-Parcele, Celinów, Ciasna, 
Goszczędza, Goszczędza-Parcele, Grabinka, Grabów-Cegielnia, Grabów-Dwór, 
Jamy, Janów, Jastrzębia, Kadzidłowa, Kadzidłowa-Adamów, Kadzidłowa-Borki, 
Kadzidłowa-Brzezinka, Kadzidłowa-Grabinka, Kadzidłowa-Karolewo, Kępina, 
Kobyle, Kontrowers, Kotowice, Leszno, Osiny, Ostrówek, Ostrówek-Kolonia, 
Pieczew, Pieczew Poduchowny, Pokrzywnia, Polamy, Probostwo, Pruchyniec, 
Rybnik, Smardzew, Smardzew-Osada, Stanisławki, Zachciałki, Źrebięta; 

3. W powiecie poddębickim w gminie Uniejów miejscowości: Brzozówka, 
Czepów, Czepów Górny, Czepów Średni, Grodzisko, Jaszczurów, Kozia nóżka, 
Lekaszyn, Osina, Rożniatów, Rożniatów-Kolonia, Sachalina, Skotniki, 
Wilamów, Wilamówka, Żabieniec 

14.2.2020 

W województwie zachodniopomorskim w powiecie myśliborskim: 

1. W gminie Myślibórz miejscowości: Rościn, Rościnko, Rokicienko, Gryżyno, 
Dąbrowa-osada, Nawrocko, Iłowo, Wrzelewo, Pszczelnik; 

2. W gminie Dębno miejscowość: Juncewo 
9.2.2020–17.2.2020 

W województwie zachodniopomorskim w powiatach myśliborskim i gryfińskim: 

1. W powiecie myśliborskim w gminie Myślibórz miejscowości: Wierzbnica, 
Myślibórz, Myśliborzyce, Kolonia Myśliborzyce, Klicko, Dąbrowa, Zgoda, 
Sobienice, Listomie, Kruszwin, Golenice, Jezierzyce, Pacynowo, Straszym, 
Golenicki Młyn, Pniów, Chłopowo, Dalsze, Golczew, Podłążek, Wierzbówek, 
Pluty, Płośno, Turzyniec, Mirawno, Zarzece, Jarużyn, Nawojczyn, Czerników, 
Sarbinowo, Mączlino, Utonie, Chłopówko, 

2. W powiecie myśliborskim w gminie Dębno miejscowości: Dolsk, Borne, Turze, 
Różańsko, Ostrowiec, Dyszno, Warnice, Krężelin, Borówno, Przylaszczka, 
Grzybno, Piołunek, Radzicz, Sulisław; 

3. W powiecie gryfińskim w gminie Trzcińsko-Zdrój: Piaseczno, Stołeczna, 
Tchórzno, Dobropole, Wesoła, Babin 

17.2.2020 

W województwie lubuskim w powiecie gorzowskim: 

W gminie Lubiszyn miejscowości: Mystki, Smoliny, Staw, Podlesie, Zacisze, Gajewo 17.2.2020 

W województwie dolnośląskim w powiatach legnickim i złotoryjskim: 

1. W powiecie legnickim w gminie Chojnów miejscowości: Strupice, Budziwojów, 
Dzwonów, Gołocin, Pawlikowice; 

2. W powiecie złotoryjskim w gminie Zagrodno miejscowość: Brochocin; 
3 W powiecie złotoryjskim w gminie Złotoryja miejscowości: Podolany, Kolonia 

Kwiatów m. Lubiatów, 

10.2.2020–18.2.2020 

1. W powiecie legnickim miasto Chojnów, 
2. W powiecie legnickim w gminie Chojnów miejscowości: Biała, Dobroszów, 

Goliszów, Gołaczów, Jerzmanowice, Konradówka, Michów, Niedźwiedzice, 
Osetnica, Piotrowice, 

3. w powiecie legnickim w gminie Miłkowice miejscowości: Goślinów, 
Gniewomirowice, Jezierzany, Miłkowice, Siedliska, Studnica, Ulesie, 

18.2.2020 
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Område Tillämpas t.o.m. (i enlighet med artikel 31 i 
direktiv 2005/94/EG) 

4. W powiecie legnickim w gminie Krotoszyce miejscowości: Czerwony Kościół, 
Jaszków, Krotoszyce, Pawłowice Małe, Szymanowice, Wilczyce, 

5. W powiecie złotoryjskim w gminie Zagrodno miejscowości: Jadwisin, 
Łukaszów, Modlikowice, Wojciechów, Zagrodno, 

6. W powiecie złotoryjskim w gminie Złotoryja miejscowości: Brennik, 
Ernestynów, Gierałtowiec, Kopacz, Kozów, Lubiatów bez kolonii Kwiatów, 
Nowa Wieś Złotoryjska, Pyskowice, Rokitnica, Rzymówka, Wyskok, Wysocko. 

W województwie warmińsko – mazurskim w powiecie iławskim 

W gminie Zalewo miejscowości: Rąbity, Międzychód, Zatyki, Surbajny, Koziny, 
Kupin, Rudnia 21.2.2020–29.2.2020 

W województwie warmińsko – mazurskim w powiatach iławskim, ostródzkim: 

Powiat iławski: 
W gminie Zalewo miejscowości: Karpowo, Śliwa, Dajny, Barty, Pozorty, Girgajny, 
Mazanki, Janiki Wielkie, Janiki Małe, Jaśkowo, Wielowieś, Boreczno, Duba, 
Mozgowo, Huta Wielka, Skitławki, Urowo, Gubławki, Wieprz, Matyty, Polajny, 
Jerzwałd, Rucewo, Kiemiany, Dobrzyki, Witoszewo, Gajdy, Półwieś, Zalewo, Bajdy, 
Sadławki, Bądki, Bednarzówka, Brzeziniak, Jezierce, Bukowiec, Likszajny, Tarpno, 
Nowe Chmielówko 
Powiat ostródzki: 
1. W gminie Małdyty miejsowości: Wielki Dwór, Jarnołtowo, Fiugajki, Drynki, 

Pleśno, Leszczynka Mała, Linki, Klonowy Dwór, Plękity, Smolno, Kanty, 
Bagnity, Wodziany, Surzyki Małe, Surzyki Wielkie; 

2. W gminie Miłomłyn miejscowości: Skarpa, Ligi 

29.2.2020 

W województwie pomorskim w powiecie sztumskim: 

W gminie Stary Dzierzgoń od granicy województwa pomorskiego wzdłuż drogi 
łączącej miejscowości Bajdy-Przezmark do miejscowości Przezmark, następnie po 
drugiej stronie drogi wojewódzkiej 519 wzdłuż jeziora Motława Wielka do 
miejscowości Danielówka, dalej drogą leśną do jeziora Witoszewskiego w 
województwie warmińsko-mazurskim. 

29.2.2020 

W województwie śląskim w powiecie raciborskim: 

W gminie Kuźnia Raciborska, miejscowości: Ruda Kozielska, część miejscowości 
Rudy położona na zachód od drogi nr 919 21.2.2020–29.2.2020 

W województwie śląskim w powiatach raciborskim, rybnickim, gliwickim, w powiecie miejskim Rybnik: 

W powiecie raciborskim: 
1. W gminie Kuźnia Raciborska miejscowości: Kuźnia Raciborska, Jankowice, 

Siedliska, część miejscowości Budziska położona na wschód od ulic Leśnej, 
Szkolnej, Głównej i Fabrycznej, część miejscowości Rudy położona na wschód 
od drogi nr 919; 

2. W gminie Nędza, miejscowości: Szymocice, Górki Śląskie, część miejscowości 
Nędza połozona na wschód od linii kolejowej łączącej miejscowości Racibórz 
– Kędzierzyn Koźle; 

W powiecie rybnickim: 
1. W gminie Lyski miejscowości: Bogunice, Zwonowice, Sumina, część 

miejscowości Adamowice położona na północ od ulic: Jana III Sobieskiego, 
Rybnickiej i Rolnej, Nowa Wieś, część miejscowości Lyski położona na północ 
od strugi Sumina; 

W powiecie miejskim Rybnik dzielnice: Stodoły, Grabownia, Chwałęcice, Ochojec 
na zachód od drogi nr 78; 

W powiecie gliwickim: 
1. W gminie Sośnicowice miejscowości: Tworóg Mały, Trachy, Bargłówka, część 

miejscowości Sierakowice położona na zachód od ulicy Sierakowskiej na 
terenach leśnych oraz ulicy Długiej, część miejscowości Smolnica położona na 
zachód od ulicy Łęgowskiej; 

29.2.2020 
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Område Tillämpas t.o.m. (i enlighet med artikel 31 i 
direktiv 2005/94/EG) 

2. W gminie Pilchowice miejscowości: Stanica, część miejscowości Leboszowice 
położona na zachód od ulic: Smolnickiej i Wiejskiej, część miejscowości 
Pilchowice na zachód od ulic: Leboszowskiej, Wielopole, Dworcowej oraz 
ulicy Dolna Wieś, część miejscowości Wilcza położona na północny-zachód 
od drogi nr 78 

W województwie opolskim w powiecie kędzierzyńsko-kozielskim: 

W gminie Bierawa miejscowości: Solarnia, Kotlarnia, Goszyce, Dziergowice 29.2.2020   

Medlemsstat: Rumänien                                                                

Område Tillämpas t.o.m. (i enlighet med artikel 31 i 
direktiv 2005/94/EG) 

Județul Maramureș 

Oraș Seini 
Oraș Seini - localitatea Săbișa 14.2.2020–22.2.2020 

Comuna Cicârlău- Localitatea Cicârlău 
Comuna Cicârlău - Localitatea Bârgău 
Comuna Cicârlău - Localitatea Handalu Ilbei 
Comuna Cicârlău - Localitatea Ilba 
Oraș Seini- Localitatea Viile Apei 
Comuna Ardusat- Localitatea Ardusat 

22.2.2020 

Județul Satu Mare 

Comuna Pomi, localitatea Pomi 14.2.2020–22.2.2020 

Comuna Orașu Nou- Localitatea Orașu Nou Vii 
Comuna Orașu Nou- Localitatea Racșa Vii 
Comuna Pomi- Localitatea Aciua 
Comuna Pomi- Localitatea Bicău 
Comuna Pomi- Localitatea Borlești 
Comuna Apa- Localitatea Apa 
Comuna Apa- Localitatea Someșeni 
Comuna Crucișor- Localitatea Crucișor 
Comuna Crucișor- Localitatea Iegheriște 
Comuna Valea Vinului- Localitatea Valea Vinului 
Comuna Valea Vinului- Localitatea Roșiori 
Comuna Medieșu Aurit- Localitatea Medieș Râturi 
Comuna Medieșu Aurit-Localitatea Medieș Vii 
Comuna Orașu Nou- Racșa 

22.2.2020 

Județul Bihor 

Comuna Diosig – Localitatea Diosig 17.2.2020”   
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AKTER SOM ANTAS AV ORGAN SOM INRÄTTATS 
GENOM INTERNATIONELLA AVTAL 

Endast Uneces texter i original har bindande folkrättslig verkan. Denna föreskrifts status och ikraftträdandedag bör kontrolleras i den senaste versionen av 
Uneces statusdokument TRANS/WP.29/343, som finns på http://www.unece.org/trans/main/wp29/wp29wgs/wp29gen/wp29fdocstts.html 

FN-föreskrift nr 126 – Enhetliga bestämmelser om godkännande av avskiljningsanordningar som ska skydda 
passagerare mot förskjutning av bagage och som levereras som icke-originalutrustning för fordon [2020/176] 

Dag för ikraftträdande: 9 november 2007 

INNEHÅLL 

FÖRESKRIFT 

1. Tillämpningsområde 

2. Definitioner 

3. Ansökan om godkännande 

4. Märkningar 

5. Godkännande 

6. Krav 

7. Produktionsöverensstämmelse 

8. Påföljder vid bristande produktionsöverensstämmelse 

9. Ändringar av typen av avskiljningsanordning 

10. Slutgiltigt upphörande av produktionen 

11. Bruksanvisning 

12. Namn på och adress till typgodkännandemyndigheter och de tekniska tjänster som ansvarar för att utföra godkännan
deprovningar 

BILAGOR 

1. Meddelande 

2. Godkännandemärkenas utformning 

3. Förfarande för provning av anordningar som är avsedda att skydda förare och passagerare mot förskjutning av bagage  

Tillägg 1 – Slädens retardationskurva som en funktion av tiden  

Tillägg 2 – Typ 1- och typ 2-provningsblockens placering i förhållande till provningsramen  

Tillägg 3 – Läge för planet för avskiljningsanordningens maximala utböjning 

4. Exempel på utrustning för provning av hållfastheten hos avskiljningsanordningar 

1. TILLÄMPNINGSOMRÅDE 

Denna föreskrift är tillämplig på anordningar som är avsedda att skydda förare och passagerare mot den fara som 
uppstår om bagage förskjuts in i fordonets sittplatser vid en frontalkollision, i fordon av kategori M1 (1), och som 
levereras som icke-originalutrustning för fordon. 

(1) Enligt definitionen i den konsoliderade resolutionen om fordonskonstruktion (R.E.3), dokument ECE/TRANS/WP.29/78/Rev.6, punkt 
2. 
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2. DEFINITIONER 

I denna föreskrift gäller följande definitioner: 

2.1 avskiljningsanordning: delar eller anordningar som tillsammans med sätenas ryggstöd ska skydda förare och 
passagerare mot förskjutning av bagage. 

2.2 icke-originalutrustning för fordon: avskiljningsanordning som fordonstillverkaren inte erbjuder som standard- eller 
tillvalsutrustning till den eller de fordonstillämpningar som angetts av avskiljningsanordningens tillverkare. 

2.3 godkännande av en avskiljningsanordning: godkännande av en typ av avskiljningsanordning med avseende på 
anordningens hållfasthet, konstruktion och egenskaper. 

2.4 typ av avskiljningsanordning: kategori av avskiljningsanordningar som inte skiljer sig åt i sådana väsentliga avseenden 
som 

2.4.1 konstruktion, form, mått, material och vikt, även om anordningarna får variera i fråga om färg och klädsel, 

2.4.2 typ av och mått på inställnings-, spärr- och anslutningsmekanismerna, 

2.4.3 den eller de specifika fordonstillämpningar som angetts av den som ansöker om godkännande. 

2.5 säte: se punkterna 2.3 och 2.4 i föreskrift nr 17. 

2.6 förankring: den anordning med vilken avskiljningsanordningen är fäst i fordonets stomme, inbegripet berörda delar 
av fordonets stomme. 

2.7 inställningsmekanism: anordning med vars hjälp hela eller delar av avskiljningsanordningen kan ställas in i ett läge 
som passar sökandens rekommenderade montering i de föreskrivna fordonen och i de föreskrivna lägena i dessa 
fordon. 

2.8 spärrmekanism: anordning som säkerställer att avskiljningsanordningen och dess delar hålls kvar i bruksläget. 

2.9 mellanliggande konstruktion: fordonskomponent med vilken avskiljningsanordningen är fäst i det föreskrivna fordonet 
och som inte är en förankring. 

3. ANSÖKAN OM GODKÄNNANDE 

3.1 Ansökan om godkännande av en typ av avskiljningsanordning ska lämnas in av varumärkesinnehavaren eller av 
dennes behöriga ombud. 

3.2 Ansökan ska åtföljas av följande: 

3.2.1 En teknisk beskrivning av avskiljningsanordningen med uppgift om vilka tyger och styva komponenter som använts, 
samt ritningar av de delar som ingår i avskiljningsanordningen. Ritningarna ska visa den tänkta placeringen av 
godkännandenumret och tilläggssymbolen (tilläggssymbolerna) i förhållande till cirkeln i godkännandemärket. 

Den eller de fordonstyper som typen av avskiljningsanordning kan användas till samt fästpunkterna i fordonet 
(fordonen) ska anges i beskrivningen. 

3.2.2 En ritning av avskiljningsanordningens avsedda montering i fordonstypen (fordonstyperna) och av monteringsläget 
(monteringslägena), inbegripet tillräckliga mått för att underlätta placeringen av provningsblocken, 
förankringspunkter i fordonets stomme, mellanliggande konstruktioner, säten och klädselpaneler som kan krävas 
enligt punkt 2 i bilaga 3. 

3.2.3 Tre provexemplar av typen av avskiljningsanordning, varav ett ska användas som referens. 
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3.2.4 Prover av de material som använts, i den mängd som krävs av den tekniska tjänst som utför godkännandeprov
ningarna. 

3.2.5 Provexemplar av säten, mellanliggande konstruktioner och klädselpaneler som krävs för de provningar som 
föreskrivs i punkterna 2.4 och 2.6 i bilaga 3. 

3.2.6 Den tekniska tjänst som utför typgodkännandeprovningarna ska ha rätt att begära ytterligare provexemplar. 

4. MÄRKNINGAR 

De provexemplar av en typ av avskiljningsanordning som lämnas in för godkännande i enlighet med punkt 3 ska 
vara tydligt och outplånligt märkta med tillverkarens namn, initialer eller handelsnamn eller varumärke. 

5. GODKÄNNANDE 

5.1 Om de provexemplar av en typ av avskiljningsanordning som lämnas in i enlighet med punkt 3 uppfyller kraven i 
punkt 6 ska godkännande beviljas. 

5.2 Varje godkänd typ ska ges ett godkännandenummer. De två första siffrorna i numret (för närvarande 00 för 
föreskriften i dess ursprungliga lydelse) ska hänvisa till den ändringsserie (innehållande de senaste större tekniska 
ändringarna av föreskriften) som gäller vid tidpunkten för utfärdandet av godkännandet. En och samma part i 
överenskommelsen får inte ge någon annan typ av avskiljningsanordning samma nummer. 

5.3 Ett meddelande om godkännande, utökning av eller avslag på ansökan om godkännande av en typ av avskiljnings
anordning enligt denna föreskrift ska lämnas till de parter i 1958 års överenskommelse som tillämpar denna 
föreskrift, med hjälp av ett formulär som överensstämmer med mallen i bilaga 1 till denna föreskrift. 

5.4 Varje avskiljningsanordning som överensstämmer med en typ som godkänts enligt denna föreskrift ska, på en väl 
synlig och lättillgänglig plats som anges i godkännandeformuläret, vara märkt med ett internationellt 
godkännandemärke som består av följande: 

5.4.1 En cirkel som omger bokstaven E, följd av det särskiljande numret för det land som beviljat godkännandet. (2) 

5.4.2 Godkännandenumret, placerat till höger om den cirkel som föreskrivs i punkt 5.4.1. 

5.5 Godkännandemärket ska vara lätt läsbart och outplånligt. 

5.6 Godkännandemärket ska fästas på avskiljningsanordningen av tillverkaren. 

5.7 Exempel på godkännandemärkenas utformning finns i bilaga 2 till denna föreskrift. 

6. KRAV 

6.1 Provningar 

Avskiljningsanordningarna ska provas i enlighet med de provningsförfaranden som beskrivs i bilaga 3. 

Avskiljningsanordningar som i enlighet med punkt 3.2.1 får användas i fler än ett fordon eller som får användas i fler 
än ett föreskrivet läge i ett angivet fordon ska uppfylla provningskraven i bilaga 3 i alla föreskrivna fordon och lägen. 

6.2 Specifikationer 

6.2.1 Vid provning i enlighet med kraven i punkt 6.1 ska avskiljningsanordningarna kunna motstå så stora krafter som 
krävs för att påvisa att de klarar att skydda personerna i fordonet mot förskjutning av bagage vid en frontalkollision. 

(2) De särskiljande numren för parterna i 1958 års överenskommelse återges i bilaga 3 till den konsoliderade resolutionen om 
fordonskonstruktion (R.E.3), dokument ECE/TRANS/WP.29/78/Rev. 6 – http://www.unece.org/trans/main/wp29/wp29wgs/wp29
gen/wp29resolutions.html 
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Detta krav anses vara uppfyllt om provningsblocket eller provningsblocken förskjuts mindre än 300 mm framåt från 
planet Y-Y (se tillägg 3 i bilaga 3), som är vinkelrätt mot den längsgående axeln av den föreskrivna monteringen i 
fordonet och utgörs av den bakre kanten på ryggstöden precis framför avskiljningsanordningen, vilka ställts in i 
enlighet med punkt 2.7 i bilaga 3, såvida inte tillverkaren kan visa, på ett sätt som godtas av den tekniska tjänst som 
ansvarar för att utföra godkännandeprovningarna, att en förskjutning framåt på mer än 300 mm inte ökar risken för 
allvarliga skador på förare och passagerare vid en frontalkollision. 

Avskiljningssystemet får inte slitas loss från någon av fästpunkterna. Efter provningen får inga vassa kanter på 
avskiljningsanordningens styva komponenter som kan orsaka personskador kunna komma i kontakt med någon 
person i fordonet. 

6.2.2 Den hopmonterade avskiljningsanordningen får inte ha några farliga ojämnheter eller vassa kanter som kan öka 
risken för allvarliga personskador. Styva komponenter i avskiljningsanordningen eller mellanliggande 
konstruktioner som kan komma i kontakt med personer i fordonet vid en kollision, och som består av material som 
är hårdare än 50 Shore A, ska ha en yta som avslutas med rundade kanter med en krökningsradie på minst 3,2 mm. 

7. PRODUKTIONSÖVERENSSTÄMMELSE 

Förfarandena för säkerställande av produktionsöverensstämmelse ska överensstämma med dem som anges i tillägg 2 
till överenskommelsen (E/ECE/324-E/ECE/TRANS/505/Rev.2), med följande krav: 

7.1 Alla avskiljningsanordningar som godkänns enligt denna föreskrift ska vara tillverkade så att de överensstämmer 
med den godkända typen, genom att uppfylla kraven i punkt 6. 

7.2 Den behöriga myndighet som beviljade typgodkännandet får när som helst granska de metoder för kontroll av 
produktionsöverensstämmelse som tillämpas vid varje produktionsenhet. Sådana granskningar ska normalt ske en 
gång per år. Myndigheten får också utföra slumpmässiga kontroller på serietillverkade avskiljningsanordningar med 
avseende på kraven i punkt 6. 

8. PÅFÖLJDER VID BRISTANDE PRODUKTIONSÖVERENSSTÄMMELSE 

8.1 Ett godkännande av en typ av avskiljningsanordning som beviljats enligt denna föreskrift får återkallas om kraven i 
punkt 6 inte är uppfyllda eller om avskiljningsanordningen inte godkänns vid provningarna enligt punkt 6. 

8.2 Om en part i överenskommelsen som tillämpar denna föreskrift drar tillbaka ett godkännande som den tidigare har 
beviljat ska den genast rapportera detta till övriga parter i överenskommelsen som tillämpar denna föreskrift, med 
hjälp av ett meddelandeformulär som överensstämmer med mallen i bilaga 1 till denna föreskrift. 

9. ÄNDRINGAR AV TYPEN AV AVSKILJNINGSANORDNING 

9.1 Alla ändringar av typen av avskiljningsanordning eller av de fordon och monteringslägen som ändringen gäller ska 
meddelas till den typgodkännandemyndighet som godkände typen av avskiljningsanordning. Myndigheten får sedan 
antingen 

9.1.1 konstatera att ändringarna sannolikt inte får någon nämnvärd ogynnsam effekt och att avskiljningsanordningen i alla 
händelser fortfarande uppfyller kraven, eller 

9.1.2 bedöma att ändringarna är av föga betydelse för de resultat som avses i punkt 6, vilket ska bestyrkas med teknisk 
information från tillverkaren, eller 

9.1.3 begära ytterligare en rapport från den tekniska tjänst som ansvarar för att utföra provningarna. 

9.2 De parter i överenskommelsen som tillämpar denna föreskrift ska med hjälp av det förfarande som anges i punkt 5.3 
underrättas om huruvida godkännande beviljats eller ej, och ska då också få information om vilka ändringar som 
gjorts. 

9.3 Den behöriga myndighet som utfärdar en utökning av ett godkännande ska ge varje sådan utökning ett serienummer 
och meddela detta till övriga parter i 1958 års överenskommelse som tillämpar denna föreskrift, med hjälp av ett 
meddelandeformulär som överensstämmer med mallen i bilaga 1 till denna föreskrift. 
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10. SLUTGILTIGT UPPHÖRANDE AV PRODUKTIONEN 

En innehavare av ett godkännande som helt upphör med sin tillverkning av en anordning som godkänts enligt denna 
föreskrift ska meddela detta till den myndighet som beviljade godkännandet. När myndigheten har mottagit det 
aktuella meddelandet ska den underrätta övriga parter i 1958 års överenskommelse som tillämpar denna föreskrift 
om detta, med hjälp av ett meddelandeformulär som överensstämmer med mallen i bilaga 1 till denna föreskrift. 

11. BRUKSANVISNING 

Alla avskiljningsanordningar ska åtföljas av anvisningar med det innehåll eller av den typ som anges nedan, på det 
eller de språk som används i det land där anordningen ska säljas. 

11.1 Monteringsanvisningar som anger vilken eller vilka fordonstyper som enheten är lämplig för och hur den monteras 
korrekt i dessa fordon. 

11.2 Användaranvisningar med de instruktioner som behövs för att säkerställa att användaren får så stor nytta som 
möjligt av avskiljningsanordningen. Dessa anvisningar ska innehålla uppgifter om följande: 

a) Vikten av att avskiljningsanordningen används vid alla resor där bagage transporteras. 

b) Korrekt inställning och placering av avskiljningsanordningen. 

c) Användningen av eventuella inställnings- och/eller spärrmekanismer som ingår i avskiljningsanordningen. 

d) Rekommenderad placering av bagaget och dess fasthållningsanordning i bagageutrymmet i den eller de 
fordonstyper som avskiljningsanordningen är avsedd för. 

e) Behovet av att ersätta skadade avskiljningsanordningar. 

12. Namn på och adress till typgodkännandemyndigheter och de tekniska tjänster som ansvarar för att utföra godkännandeprovningar 

De parter i överenskommelsen som tillämpar denna föreskrift ska meddela Förenta nationernas sekretariat namn på 
och adress till de tekniska tjänster som ansvarar för att utföra godkännandeprovningar och de typgodkännandemyn
digheter som beviljar godkännande och till vilka formulär om beviljat, utökat, ej beviljat eller återkallat godkännande 
som utfärdats i andra länder ska sändas.   
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BILAGA 1 

MEDDELANDE 

(Maximiformat: A4 [210 × 297 mm])                                                                

() 

Utfärdat av: Myndighetens namn:  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                

om (2): beviljat godkännande  

utökat godkännande  

ej beviljat godkännande  

återkallat godkännande  

slutgiltigt upphörande av produktionen   

av en typ av avskiljningsanordning enligt föreskrift nr 126                                                              

Godkännande nr: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Utökning nr: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   

1. Avskiljningsanordningens handelsnamn eller varumärke: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

2. Specifikt för fordonstypen (fordonstyperna): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

3. Tillverkarens namn och adress: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

4. Namn på och adress till tillverkarens eventuella ombud: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

5. Beskrivning av avskiljningsanordningen: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

6. Beskrivning av avskiljningsanordningens inställnings- och spärrmekanismer med ingående delar: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

7. Beskrivning av avskiljningsanordningens placering i fordonstypen (fordonstyperna): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

8. Beskrivning av förankringar och förankringsmaterial som medföljer avskiljningsanordningen: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

9. Datum då avskiljningsanordningen lämnades in för godkännande: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

10. Teknisk tjänst som ansvarar för att utföra godkännandeprovningar: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

11. Datum för rapporten som denna tjänst utfärdat: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

12. Nummer på rapporten som denna tjänst utfärdat: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

13. Anmärkningar: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

14. Godkännande beviljat/ej beviljat/utökat/återkallat2 

(1) Särskiljande nummer för det land som beviljat, utökat, ej beviljat eller återkallat godkännandet (se bestämmelserna om godkännande i 
föreskriften). 

(2) Stryk det som inte är tillämpligt. 
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15. Skäl till utökningen (om tillämpligt): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

16. Godkännandemärkets placering på avskiljningsanordningen: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

17. Ort: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

18. Datum: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

19. Underskrift: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

20. Till detta meddelande bifogas följande handlingar, märkta med det godkännandenummer som anges ovan: 

a) Ritningar, diagram och skisser över avskiljningsanordningen, dess förankringar i fordonet, inställningsmekanismer 
med ingående delar samt spärrmekanismer. 

b) Fotografier av avskiljningsanordningen, dess förankringar, inställningsmekanismer med ingående delar samt 
spärrmekanismer.   
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BILAGA 2 

GODKÄNNANDEMÄRKENAS UTFORMNING 

(se punkt 5.4 i denna föreskrift) 

AVSKILJNINGSANORDNING   

a = minst 8 mm 

Ovanstående godkännandemärke fäst på en avskiljningsanordning visar att den berörda typen av avskiljningsanordning 
med avseende på hållfasthet har godkänts i Nederländerna (E 4) enligt föreskrift nr 126 med godkännandenummer 
002439. De två första siffrorna i godkännandenumret visar att föreskriften inte har ändrats. 

Anmärkning: 

Godkännandenummer och tilläggssymboler ska placeras nära cirkeln, antingen ovanför eller nedanför bokstaven E eller till 
vänster eller höger om den. Siffrorna i godkännandenumret ska stå på samma sida om E och vara vända åt samma håll. För 
att förhindra förväxling med andra symboler bör romerska siffror inte användas som godkännandenummer.   
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BILAGA 3 

FÖRFARANDE FÖR PROVNING AV ANORDNINGAR SOM ÄR AVSEDDA ATT SKYDDA FÖRARE OCH 
PASSAGERARE MOT FÖRSKJUTNING AV BAGAGE 

1. PROVNINGSBLOCK 

Stela block med tröghetscentrum i den geometriska mittpunkten. 

Typ 1 

Mått: 300 × 300 × 300 mm 

Alla kanter och hörn rundade till 20 mm 

Massa: 18 kg 

Typ 2 

Mått: 500 × 350 × 125 mm 

Alla kanter och hörn rundade till 20 mm 

Massa: 10 kg 

2. FÖRBEREDELSE AV PROVNINGEN 

2.1 Avskiljningsanordningen ska fästas vid en stel ram med de fästelement som tillverkaren tillhandahållit. Den stela 
ramen ska ha ett styvt horisontalplan E (se bilaga 4) som motsvarar den allmänna golvnivån i fordonets 
bagageutrymme. Mätt från referensplanet E bör fästpunkterna A, B, C och D geometriskt motsvara de tänkta 
förankringspunkter i fordonet som anges i punkt 3.2.2 i ansökan om godkännande. 

Om sökanden rekommenderar flera olika monteringslägen ska det minst gynnsamma läget väljas i samråd med den 
tekniska tjänsten. 

Alla fästremmar, mellanliggande konstruktioner och beslag ska monteras i enlighet med sökandens anvisningar. 

2.2 Golvet i den provningskonfiguration som beskrivs i punkt 2.1 ska motsvara det faktiska golvet med hänsyn till 
förankringspunkterna A, B, C och D så att man erhåller samma förhållande som mellan de faktiska förankrings
punkterna i fordonet och lastgolvet i den föreslagna montering som anges i punkt 3.2.2 i denna föreskrift. 

2.3 Två typ 1-provningsblock ska placeras på den stela ramens yta E. 

2.3.1 Vid bestämning av provningsblockens placering i längdriktningen ska blocken först placeras så att framsidan är i 
kontakt med avskiljningsanordningen och undersidan vilar mot den stela ramens horisontalplan E. Därefter ska de 
flyttas bakåt, parallellt med den stela ramens längsgående mittplan, på ett horisontellt avstånd av 200 mm. Blocken 
ska sedan säkras i detta läge så att de inte kan röra sig bakåt. Om det inte går att flytta de båda typ 1- 
provningsblocken så mycket som 200 mm i den rekommenderade monteringen i fordonet enligt punkt 3.2.2 i 
denna föreskrift, bör de flyttas så långt det går i denna montering. Avståndet mellan den stela ramens längsgående 
mittplan och insidan av vartdera provningsblocket ska vara 25 mm, så att man får ett avstånd på 50 mm mellan de 
båda blocken (se tillägg 2 i denna bilaga). 

2.3.2 Rekommenderade monteringar i fordonet som beskrivs i punkt 3.2.2 i denna föreskrift bakom vilka det inte går att 
placera typ 1-provningsblock ska provas utan dessa. 
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2.3.3 Den stela ramen ska vara försedd med ett upphöjt fast provningsgolv med en lastyta som gör att tyngdpunkten för 
ett typ 2-provningsblock hamnar i centrum mellan den övre kanten av det ryggstöd som befinner sig precis framför 
avskiljningsanordningen (utan beaktande av nackstöden) och den nedre kanten av takklädseln direkt ovanför denna 
punkt (X-X i tillägg 2 i bilaga 3), i enlighet med definitionen i punkt 3.2.2 i denna föreskrift. Ett typ 2- 
provningsblock ska placeras på det upphöjda provningsgolvet med den största ytan (500 × 350 mm) i mitten av 
lastytan i förhållande till den stela ramens längsgående axel, och med ytan på 500 × 125 mm vänd framåt och i 
direkt kontakt med avskiljningsanordningen. Monteringar av avskiljningsanordningen bakom vilka det inte går att 
placera typ 2-provningsblocket ska provas utan detta (se tillägg 2 i denna bilaga). 

2.4 Om avskiljningsanordningens fästpunkter är fastsatta i en mellanliggande konstruktion i det avsedda 
monteringsläget (t.ex. ett ryggstöd eller en sidolist) ska dessa mellanliggande delar fästas vid den stela ramen med de 
fästkomponenter som tillverkaren angett. 

2.5 Om avskiljningsanordningen i den föreskrivna monteringen i den stela provningsramen inte har någon konstruktion 
som befinner sig närmare än 400 mm från det styva horisontalplanet E (bilaga 4), får provningen utföras utan typ 1- 
provningsblocken. 

2.6 Om fordonsdelar som metallkarosseri, säten, klädselpaneler osv. kommer att påverka avskiljningsanordningens 
förskjutning framåt får dessa delar fästas vid den stela ram som anges i punkt 2.1, men de bör på tillverkarens 
begäran fästas vid denna ram i det läge som bäst motsvarar deras monteringsläge i fordonet i förhållande till 
avskiljningsanordningen enligt punkt 3.2.2 i denna föreskrift. Om dessa lägen kan justeras i fordonet (t.ex. 
baksätenas ryggstöd) ska de, med undantag för säten som kan justeras i längsgående riktning, placeras så att de 
motsvarar den inställning som ger minst påverkan på avskiljningsanordningens rörelse framåt. 

2.7 Om avskiljningsanordningens förskjutning framåt hindras av säten som kan justeras i längsgående riktning och dessa 
säten på tillverkarens begäran är fastsatta i den stela ram som föreskrivs i punkt 2.1, ska sätena placeras inom 10 mm 
från det lägsta, bakersta läget. Om ryggstödet är justerbart ska det dessutom ställas in på så nära 25° som möjligt. 
Om nackstöd är monterade ska de ställas in i det lägsta läget. 

3. PROVNINGSPRESTANDA 

Den provningsram med fästen som föreskrivs i punkterna 2.1, 2.2, 2.3.1, 2.3.3, 2.4, 2.6 och 2.7 ska på ett säkert sätt 
fästas vid en provningssläde som ska bromsas från ursprunglig hastighet till stillastående på så vis att släden och den 
fastsatta ramen utsätts för retardation inom de gränser som visas i diagrammet i tillägg 1 i bilaga 3.   
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TILLÄGG 1 

SLÄDENS RETARDATIONSKURVA SOM EN FUNKTION AV TIDEN 

(Frontalkollision)   
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TILLÄGG 2 

TYP 1- OCH TYP 2-PROVNINGSBLOCKENS PLACERING I FÖRHÅLLANDE TILL PROVNINGSRAMEN   
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TILLÄGG 3 

LÄGE FÖR PLANET FÖR AVSKILJNINGSANORDNINGENS MAXIMALA UTBÖJNING   
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BILAGA 4 

EXEMPEL PÅ UTRUSTNING FÖR PROVNING AV HÅLLFASTHETEN HOS AVSKILJNINGSANORDNINGAR   
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